LAS PALABRAS DE ALLAH 

AL PROFETA 

MUHAMMAD: 

• 

CUARENTA DICHOS 
SAGRADOS 

(AHADITH QUDSIYYAH) 


üyuji I C-pU-Vl 


Extraído de Kalimat Allah del 
Ayatullah Hasan Shirázl 

Editado por John Andrew Morrow 
Traducido por Héctor Manzolillo 


1 



© John Andrew morrow, 2020 

The Covenants of the Prophet Foundation 
2415 Hobson Road 
Fort Wayne, Indiana 
United States, 46805 

www.covenantsoftheprophet.org 

www.johnandrewmorrow.com 


You may download this work and share it with others so 
long as you credit the source completely. You cannot 
change this work in any way ñor can you use it 
commercially. 



Attribution-NonCommercial-NoDerivs CC BY-NC-ND 


2 






INDICE 


Prefacio 

Fuentes para los interesados 
Génesis de la obra 
Reconocimientos 

CAPITULO 1: Me admiro cómo quien... 

CAPÍTULO 2: Yo testimonio ante Mí... 

CAPÍTULO 3: Quien se contenta... 

CAPÍTULO 4: Quien amanece ávido por este mundo... 
CAPÍTULO 5: No seas como quien ... 

CAPÍTULO 6: Yo no os creé para salir de la pobreza... 
CAPÍTULO 7: ¡Oh esclavos de los dinares ... 

CAPÍTULO 8: Yo no os creé por diversión... 

CAPÍTULO 9: No maldigáis a Mis criaturas... 
CAPÍTULO 10: Ciertamente, os ha llegado la verdad ... 
CAPÍTULO 11: Ciertamente, este mundo es una morada.. 
CAPÍTULO 12: Recordad Mis favores... 

CAPÍTULO 13: Obedecedme según el grado de vuestra 
necesidad de Mí... 

CAPÍTULO 14: ¿Cuántas lámparas ha apagado el viento? 
CAPÍTULO 15: “¿Por qué decís lo que no hacéis?” 
CAPÍTULO 16: Yo soy el Viviente... 

CAPÍTULO 17: ¿Cuánto os quejaréis de Mí?... 
CAPÍTULO 18: Sé paciente y Yo te elevaré... 

CAPÍTULO 19: No hay intelecto sin reflexión... 
CAPÍTULO 20: La muerte revelará tus secretos... 
CAPÍTULO 21: Mírate a ti mismo y... 

CAPÍTULO 22: Recordad a Alláh abundantemente... 
CAPÍTULO 23: Ciertamente, Satanás es vuestro enemigo. 
CAPÍTULO 24: Alláh testimonia que no... 

CAPÍTULO 25: Multiplica las provisiones... 

CAPÍTULO 26: ¿Cómo me desobedecéis cuando... 
CAPÍTULO 27: ¿Cómo deseáis y os complacéis... 
CAPÍTULO 28: La riqueza es Mía... 

CAPÍTULO 29: Temed a Alláh con el temor que... 
CAPÍTULO 30: En el grado en que tu corazón... 
CAPÍTULO 31: Recordadme... 

CAPÍTULO 32: Tu muerte se ríe de... 


3 



CAPÍTULO 33: 
CAPÍTULO 34: 
CAPÍTULO 35: 
CAPÍTULO 36: 
CAPÍTULO 37: 
CAPÍTULO 38: 
CAPÍTULO 39: 
CAPÍTULO 40: 


Tú quieres y Yo quiero... 

Mis ángeles te siguen... 

No te regocijes con la riqueza... 

Sé generoso... 

Sé de buen carácter con la gente... 
Si amanecieras entre dos... 

Haz que tu corazón... 

No Me desobedezcas y... 


4 



<".l 'j“-v aU 


CujIaVI cjUSJ S)a,j^ Ajl^Ijji 


¿jaá^UU jjl^a 
J^juJI I j& 5Luü t-íjjlá 

jj 1 1 gj 


Cilátpftl 

...¿ut! di a¿ : 1 bu-lui! 
.. i—i ■" : 2 ¿u w 11 

^j| ¿yb ^^jüüil jií ¿j-a : 3 
... Lajja, *u.üa! ^J i (jjU : 4 ¿u lail 

... J¿V 1 Jjíaj Ájj 41 úilíaj jjÁ« ¿S3 V ^¿1 jjjU : 5 

.. jjJu—iV ÁSÜlá. b» iJ¡ ¿jjU : 6 ‘"j 1 w " 
...jjjÜlSt ouc- U : 7 ‘~’j w " 
...Ujc- ^SálÁt jj jjjU : 8 ‘"'j w " 

... l^jáÜ Sí I ¡jjb : 9 

. ..^Sáj 2^* ¿SélÁ J£ j»j] jjjU : 10 ¿ij-lall 
... ¿Jjillíl 1 ¿j‘í U : 11 ¿u-lall 

jt e í ~ 

j ljj¿jl ^j| ¿jjU : 12 

jüL ¿PjsjIsÍ f-ál ¿jjU : 13 ¿u-laJt 
. 4¿Úlal j ^4 w uL : 14 ¿u w 11 

... IjiáT ¿jjjíI lgj| U : 15 CuAaJl 

...¿Ijjjil bu Jjjfrl 4 .;i ¿jjU : 16 ¿u w 11 

...¿jjjtuü ^ <^11 f¿T ¿yy : 17 uulaJI 

... jj— al ^Jl jjjb : 18 ¿ijlaJt 

... ¡jjh\ i^ái y : 19 ¿u w 'i 
...bijybí i ¿—¿j ü^4í ¿yy: 20 ¿u w " 


5 




... ¿I mfl j ^ J jkjl ^ J! ¿jU : 21 ¿uAaJt 
Ú\ ¿jjjíl Iglt U : 22 ¿uAalt 

... j¡yi j.ic- ¿SÍ ¿jUaluiII ¡j\ ¡jjU : 23 ¿ijlaJt 

... JA V] <01 V <ÚI iíll ¿$2k : 24 ¿ulaJI 

... ¿yi JjSI ¿jl¿ : 25 ¿ijAalt 
( _ # i U : 26 uj^il 

.. ‘ ¡ú¿ JjiUíl y¡j| ü : 27 ¿u w " 

...Jl» ¿JUÍÍ ¿j|¿ ¿JUu : 28 ¿uAaJI 
. AjÚj Jjá, 4I1I Jij) Jio! ¿jj jí 1 l¿j| U : 29 ¿ij w " 

.. ¿11 '* ¿Jjaj La jljL jjj U : 30 ‘"'j w 11 

^j"í ¿y U : 31 ¿ijlall 

...¿lliL ¿lái2aj ¿1 lá.t j»jt ¿y Ü : 32 ¿ijlall 

* ^ * — 

...AjjIJ Aj gj Jj U : 33 ¿uAalt 

...JlllLi ujftltn ^¡jiLÉLa ,jjU : 34 ¿ijAalt 
... (jjiiLi V <Jj U ¿jíláu : 35 

...(jlí Uá-m ¿¿ ^¿t ¡j j U : 36 ¿ijlall 

S ,> JI 0 o í 

. ..(jaiUil AÜÜ. ^Á1 Jj y : 37 ¿ijlall 

...¿uloxj (jjj Ciajúat ij) j»jl ¿1 U : 38 ¿ijAall 

... Í s \'í \°i ¿JíÁ) ^Ál ¡j j Ü : 39 ¿uAall 
V J-! ¿jj Ü : 40 ¿uAall 


6 



Dedicación 


Para al-Khidr 


7 



Prefacio 


Por John Andrew Morrow 

Las fuentes del Islam son dos: el Corán y la Sunnah. La 
primera, el Corán, contiene la palabra de Alláh revelada al Profeta 
Muhammad en la Montaña de la Luz en el mes de Ramadán del 
año 610 C. Todo su contenido fue manifestado a él en aquel 
momento por medio del Arcángel Gabriel y continuaría poco a 
poco, en consideración de situaciones específicas, en el transcurso 
de los siguientes veintidós años. El Profeta Muhammad fue el 
receptáculo de la revelación, la personificación de la Palabra 
Revelada. Si bien la totalidad del Corán le fue revelado de una 
vez, a los creyentes se lo hizo llegar en pasos y etapas divinamente 
determinados. Este Corán o Recitación, fue protegido por Alláh 
Todopoderoso. De la autoría de Alláh y protegido por Alláh, es la 
literal, creada, Palabra de Alláh. La segunda fuente, la Sunnah, se 
refiere a la palabra del Profeta Muhammad. Conocida también 
como el hadíth , la Sunnah abarca los dichos y las acciones del 
Mensajero de Alláh. Aunque divinas en el origen, esas enseñanzas 
no quedaban protegidas por la Promesa Divina. Sujetas a las 
vicisitudes de la tradición oral y escrita, fueron transmitidas por 
seres humanos plagados de faltas, por lo que el hadíth resulta en 
gran medida palabra del hombre. Esto no quiere decir que la 
tradición oral no sea de fiar. Robert G. Hoyland certifica: 
“estudios recientes han demostrado que gente prealfabetizada 
puede conservar efectivamente sus tradiciones en el transcurso de 
los siglos, lo cual obliga a considerar la discusión de la 
contaminación menor antes que la fabricación de lo principal” 
(212). Los musulmanes, indudablemente, deben aceptar el Corán 
completa y totalmente, cosa que no corresponde con la Sunnah. 
Antes de basarse en el hadíth, deben someterlo a estudios 
rigurosos y determinar su autenticidad. Por más confiable que 
pueda ser cualquier tradición, la Sunnah solo puede ser tenida en 
cuenta luego del Corán como fuente de legislación y guía divina. 
El Corán y la Sunnah no son iguales: el Corán está en primer lugar 
y luego la Sunnah. 



La mayoría de la Sunnah transmite los dichos y acciones del 
Profeta Muhammad pero además contiene una característica 
fascinante: los denominados ahadith qudsiyyah, es decir, dichos 
sagrados o divinos. A diferencia de los tradicionales, en los que 
se relata que el Profeta ha dicho tal y cual cosa en tal y cual 
ocasión, los ahadith qudsiyyah, conocidos también como 
ilahiyyah y rabbaniyyah, relatan revelaciones que no figuran en 
el Corán. El Mensajero de Alláh, alguien en continua comunión 
con la divinidad, recibió revelaciones en diversas formas. El 
Profeta dijo: “He dado el libro y con él algo similar” (Abu Dawud 
citado por Graham 60). Gran parte de esa revelación, dictada por 
el Arcángel Gabriel, contribuyó a la composición del Corán, un 
proceso protegido por la promesa de Alláh. Sin embargo, en otras 
oportunidades el Creador se comunicó directamente con el Profeta 
por medio de la palabra, los sueños y las visiones, revelándole 
ricas enseñanzas espirituales. En otras ocasiones, Alláh 
Todopoderoso hizo llegar a Muhammad, el Mensajero de Alláh, 
declaraciones que había compartido con profetas y mensajeros 
anteriores, como Moisés y Jesús. Estos dichos divinos o sagrados 
contienen características que los distinguen del Corán y de la 
Sunnah. Para NawawT, la principal distinción entre ambas formas 
de la revelación reside en que el Corán es una “revelación 
recitada” y la Sunnah, una “revelación comunicada por 
Muhammad proveniente de su Señor” (citado por Graham 59). 

El Corán, por supuesto, es la palabra de Alláh, comunicada al 
Profeta Muhammad por medio del Arcángel Gabriel para servir 
como revelación final de El para la humanidad. Es el Libro 
Sagrado del Islam cuyo contenido tiene la protección de Alláh 
Todopoderoso. La Sunnah se refiere a las palabras y hechos del 
Mensajero de Alláh precedidos, antes de cada mención, por la 
fórmula: “El Mensajero de Alláh dijo.” Aunque las enseñanzas 
del Profeta eran divinas, las palabras que empleaba para 
transmitirlas eran humanas. Entonces, a diferencia del Corán, los 
ahadith qudsiyyah no son un milagro lingüístico y literario pero, 
sin duda, están inspirados por Alláh. Como dice el Corán, el 
Profeta “no habla por sí mismo” (Corán, 53:3). Por consiguiente: 

Muchos musulmanes explican que los dichos de 

Muhammad, al igual que el Corán, son revelados por 
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Dios. Pero en este caso (en el caso de la Sunnah), el 
mensaje revelado es formulado por el Profeta en lugar de 
por Dios. Por esa razón los hadices ocupan un segundo 
lugar en importancia y no pueden derogar un mandato de 
las Escrituras. En el caso de un posible conflicto entre el 
Corán y un hadiz sobre un tema en particular, uno acepta 
el texto sagrado como decisivo. (Renard 14) 

Explica Joseph E. Lowry: “El corpus de las tradiciones del 
Profeta, aunque divinamente inspirado, representa el aporte 
directo de Muhammad al material de las fuentes del derecho 
islámico” (83). Sin embargo, transmitidas durante siglos antes de 
ser recogidas y autenticadas, no están divinamente protegidas a 
pesar de las afirmaciones manifiestamente falsas de Maulaná 
MawdüdT. Para este distinguido erudito paquistaní, “el Dios que 
preservó su último libro, también dispuso la preservación de los 
ejemplos y orientaciones de su último Profeta” (citado por Brown 
248). No fue Dios, sino los hombres y en algunos casos, las 
mujeres, quienes conservaron y transmitieron los dichos 
atribuidos al Profeta. En consecuencia, su fiabilidad debe ser 
determinada conforme a una metodología científica rigurosa. 

Los cihadith qudsiyyah son las tradiciones en las cuales el 
Profeta relata lo que Alláh Todopoderoso le enseñó. Son palabras 
de Alláh transmitidas a través de las palabras del Profeta. Alláh es 
quien pone el significado o sentido pero las palabras son de Su 
Mensajero. En algunos casos, la cadena de narración va más allá 
del Profeta Muhammad, hasta Gabriel (Graham 78). A diferencia 
del Corán, los ahadith qudsiyyah no son un milagro inimitable, 
por más elocuentes que puedan ser. En esto todos están de 
acuerdo. Explica al-Sayyid al-Sharíf al-Jurjánl en su glosario al- 
Ta ‘rTfdt : 

Un hadíth sagrado, en cuanto a su significado, proviene 
de Alláh, el Todopoderoso. En cuanto a la redacción, 
proviene del Mensajero de Alláh (que la paz de Alláh y 
Sus bendiciones desciendan sobre él). Se trata de lo que 
Alláh, el Todopoderoso, ha comunicado a través de la 
revelación o el sueño a Su Profeta y este, la paz sea con 
él, lo ha comunicado en sus propias palabras. Es decir, el 
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Corán es superior al hadíth porque, además de ser 
revelado, es la palabra de Dios, (citado por IbráhTm & 
Johnson-Davies 8) 


Aunque los ahadith qudsiyyah no poseen la calidad de la 
inimitabilidad, de todos modos son obras maestras literarias en 
lengua árabe. De una rica retórica y referidos plenamente al Corán 
y (al resto de los) Hadíth, los dichos sagrados emplean un lenguaje 
sugerente, cristalino. En cierto sentido, los ahadith qudsiyyah 
transmiten el contenido del Corán y las enseñanzas espirituales y 
éticas del Islam en un formato simplificado fácilmente 
comprensible para el lector promedio, tanto jóvenes como 
mayores. La recitación del Corán era comprendida plenamente 
solo por los más eruditos entre los árabes versados. En cambio, 
los ahadith qudsiyyah resultaban universalmente más accesibles, 
razón por la que fueron empleados como una especie de 
dispositivo didáctico de procedencia divina. Al ser relativamente 
cortos, rara vez se extienden más de una página, y al hacer un uso 
repetido de la anáfora, fueron (y son) fácilmente memorizados. 

En cuanto a su contenido, los dichos sagrados subrayan la 
doctrina de la unidad divina, de las obligaciones religiosas, de la 
moralidad y la virtud, de la devoción a Dios y la preparación para 
el Más Allá (Ibráhlm y Johnson-Davies 17-18). Aunque muchos 
estudiosos insisten en que esos dichos fueron producidos por 
sufíes espiritualmente obsesionados, los ahadith qudsiyyah 
promueven el bien, prohíben el mal, amonestan a los opresores y 
explotadores y proporcionan algunos principios sociales, políticos 
y económicos profundos. Siguiendo el ejemplo del Corán, que en 
más de ochocientas partes insta a los creyentes a pensar, a meditar, 
(brindando la orientación del caso), los dichos sagrados contienen 
una gran cantidad de preguntas retóricas, es decir, interrogantes 
que orientan a la respuesta. En otras palabras, representan una 
especie de diálogo entre el Divino y Sus discípulos. Al igual que 
el Corán, Dios habla directamente a los seres humanos en los 
ahadith qudsiyyah, dirigiéndose a diferentes componentes de la 
sociedad, incluidos los pobres, los ricos, los agricultores, los 
trabajadores, los empresarios, los hombres, las mujeres, los 
adultos, los niños, así como los libres y los esclavos. El propósito 
pedagógico de estos temas es claro: estimular a los seres humanos 
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a reflexionar. En este sentido, los ahadith qudsiyyah animan a la 
introspección y al progreso espiritual. Son obras que realmente 
llegan el corazón. 

Pese a que los dichos sagrados están arraigados en el Corán, 
siempre debe mantenerse la distinción entre ambos. Para Nawawi, 
el Corán es inimitable y está protegido de todo cambio y 
alteración. También es único dado que su recitación entraña 
múltiples bendiciones. En cuanto a los dichos sagrados, son 
relatos puntuales que forman parte de la alocución de Alláh 
(,kalam Alláh). Se trata de dichos atribuidos al Profeta, relatados 
por él, a diferencia del Corán, atribuido solamente a Alláh. Si es 
Alláh quien habla en el Corán, es el Profeta quien comunica en 
los ahadlth qudsiyyah lo que dice Alláh. Además, si el Corán fue 
el producto de wahi (la revelación), dictada por Gabriel, los dichos 
sagrados se enraízan directamente en la revelación de Alláh sin la 
intermediación del Arcángel, en las visiones en sueños y su 
implantación en el corazón (Graham 59-60). Si bien los dichos 
sagrados son de origen divino, se distinguen del Corán por la 
forma en que se los brinda. También tienen un rango de autoridad 
distinto. Explica John Renard: 

Estos Dichos Sagrados continúan siendo distintos de la 
manifestación divina que constituye el Corán y tienen 
una autoridad decididamente secundaria o, como dirían 
algunos musulmanes, terciaria. Muchas de estas 
tradiciones aparecen como dichos separados o se 
integran en el Hadíz Profético en las ediciones estándar... 
Otras se consideran extracanónicas pero, sin embargo, 
han logrado gran popularidad. Los hadiths sagrados son 
más significativos en el contexto actual por la luz que 
arrojan sobre el tono emocional de la espiritualidad 
islámica. Los dichos tienden a enfatizar la inmanencia y 
accesibilidad de Dios y destacan la posibilidad de una 
relación de amor verdadero entre la criatura y el Creador. 
Precisamente, porque algunos hadices sagrados parecen 
inclinarse demasiado hacia la inmanencia divina, 
comprometiendo la trascendencia de Dios, muchos 
musulmanes los han considerado espurios. No obstante, 
representan algunas de las más bellas y populares 
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cristalizaciones de una dimensión importante del genio 
espiritual islámico. (Renard 16) 

Aunque algunos dichos sagrados pueden ser falsos, no se 
puede tirar por la borda el cueipo completo de los ahadith 
qudsiyyah. Equivaldría a tirar al bebé junto con el agua de la 
bañera. No rociamos el huerto completo con herbicida matando 
todo lo que contiene debido a unas pocas malas hierbas. Parece 
que algunos eruditos hacen un estudio particular del pasado, es 
decir, rechazan las narraciones tempranas si no están de acuerdo 
con sus puntos de vista modernos. Quien se opone al sufismo, por 
extensión denuncia como falsa cualquier tradición que tenga el 
menor rastro del mismo. Sin embargo, Graham ha demostrado que 
“el Dicho Divino no es una floración tardía de cierto 
‘movimiento’ llamado ‘sufismo’” (110). En realidad, los dichos 
sagrados que supuestamente fueron inventados por los sufíes 
varios siglos después del fallecimiento de Profeta, se encuentran 
en las colecciones más antiguas y más autorizadas de tradiciones 
proféticas (69-70). Para Graham, esto es un “fuerte argumento de 
las raíces profundas de la piedad sufí en la temprana espiritualidad 
musulmana y en el acontecimiento de la revelación profética” 
(110). Dice Graham: 

...la frecuente incidencia de los dichos divinos en los 
primeros hadices y el hecho de que reflejan esas 
preocupaciones que más tarde fueron asociadas con el 
tasawwuf o piedad mística, es otro argumento a favor del 
enraizamiento de este en las formas más tempranas de la 
piedad musulmana. (Graham 69) 

Puesto que el tasawwuf tiene sus raíces en la realidad del 
Corán y del Hadíth, John L. Esposito se equivoca al afirmar que 
el “sufismo comenzó como un movimiento de reforma en 
respuesta al creciente materialismo y opulencia de la sociedad 
musulmana” (57). El sufismo es la esencia del Islam. El ‘Irfán 
(Nota del traductor al castellano: ‘irfán o gnosis: conocimiento 
espiritual por medio de la visión interior o intuición) es el corazón 
del Islam. Es la armonización plena del espíritu y de la ley. El 
Islam verdadero se encuentra en el centro de lo que se llama 
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sunnismo, shiismo, sufismo. Se trata de cihl al-sunnah, ahí al-bayt 
y ahí al- tasawwuf. 



El centro del Islam: la conexión entre sunnismo, shiismo y sufismo 

Si bien los dichos sagrados explican un sinnúmero de temas 
morales y éticos, los cuales pueden servir como principios 
jurídicos fundamentales, juristas de todas las escuelas de derecho 
los han evitado, por lo general, en sus redacciones de fiqh o 
jurisprudencia islámica. Estos jurisconsultos pueden haber tenido 
reparos con los dichos sagrados por verlos como fuentes de guía 
espiritual contrarios u opuestos a la ley. También podrían haber 
albergado dudas sobre su autenticidad. Si leemos a Graham se 
trata de algo lamentable: 

..los Dichos Divinos tienen un linaje venerable en la 
tradición islámica, al igual que cualquier otro tipo de 
composición conservada en el Hadlth. Su existencia en 
estas obras es una confirmación de su calidad de ser 
esencialmente iguales, como segmentos tan ‘auténticos’ 
del Hadith , a otros relatos dentro de las colecciones 
principales. (Graham 83) 

Algunos estudiosos, como el fallecido Ayatulláh Hasan al- 
Shírází, afirman que los ahadíth qudsiyyah o dichos sagrados son 
la “palabra pura de Dios” (18), pero eso es intelectualmente 
insostenible y potencialmente peligroso. Se puede decir que el 
Corán está protegido divinamente porque Alláh Todopoderoso ha 
prometido protegerlo. Dice Él: “Somos Nosotros Quienes hemos 
revelado la Amonestación y somos Nosotros sus custodios” 
(Corán, 15:9). No hay ningún fundamento en el Corán o Sunnah 
para creer que esos ahadíth qudsiyyah están divinamente 
protegidos por Alláh. El Corán no requiere ninguna cadena de 
autoridad para autenticar que lo que aparece en él es lo mismo que 
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íue revelado al Mensajero de Alláh. No puede decirse lo mismo 
de la literatura hadíth en general ni de la literatura hadíth qudsT en 
particular. La autenticidad de cualquier dicho sagrado se basa en 
su cadena de narración y contenido. Si la cadena de narración es 
falsa, entonces el contenido debe considerarse falso. Si la cadena 
de narración es correcta, pero su contenido contradice el Corán u 
otras tradiciones certificadas, también debe ser rechazado. Incluso 
supuestos dichos sagrados auténticos, tales como los 
comprendidos en 101 Hadíth QudsT, traducidos por Syed Masood- 
ul-Hasan, están saturados con contenidos teológicamente 
incorrectos. Sus cadenas pueden ser sahíh (hadiz “sano,” 
“auténtico,” sin ningún tipo de debilidad) o basan (“bueno,” con 
algún defecto) según las normas sunnitas. Sin embargo, las 
enseñanzas que comunican muchos de ellos están en total 
contradicción con el Corán, la Sunnah auténtica y el ejemplo de 
la Casa del Profeta. 

Afirmar que los ahadíth qudsiyyah son la Palabra de Alláh, es 
colocar un cuerpo de hadices al mismo nivel que el Corán. Por 
decir lo menos, esto es problemático puesto que la diferencia es 
inconmensurable. al-Mullá ‘All al-Qárí al-HarawT explica que a 
diferencia del Corán que fue revelado por Alláh a través del ángel 
Gabriel, los ahadíth qudsiyyah fueron el resultado de la revelación 
(wahí ), la inspiración ( ilham ) y los sueños ( manam ) (Ibráhlm & 
Johnson Davies 8; Graham 61). A diferencia del Corán, 
comunicado por tawátur, es decir, por medio de múltiples 
transmisiones a lo largo de cada generación, los ahadíth 
qudsiyyah fueron pasados por individuos singulares ( ahad ) 
(Ibráhlm & Johnson Davies 8, 10; Graham 61). A diferencia del 
Qur'án, cuya recitación debe hacerse durante los rezos rituales, no 
se permite el uso del hadíth qudsT en tales casos (citado por 
Ibráhlm & Johnson-Davies 8). A diferencia del Corán, las 
palabras de los hadíth qudsT pueden tocarse sin estar en condición 
de pureza ritual, con la excepción, por supuesto, de la palabra 
“Alláh” (8). Y a diferencia del Corán, se puede rechazar el 
contenido de los hadíth qudsT sin caer en la infidelidad (8). 

Como Ibráhlm y Johnson-Davies observan, hay muchas 
diferencias menores entre el Corán y el hadíth qudsT. Por ejemplo, 
el Corán está dividido en capítulos y versículos mientras que los 
ahadíth qudsiyyah no. La recompensa decuplicada prometida por 
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recitar el Corán no se aplica a los hadith qudsT y la prohibición de 
parafrasear el Corán no se aplica respecto a los ahadith. Por lo 
tanto, la afirmación de ShlrázT de que los ahadith qudsiyyah son 
sinwñ al-Qur’an (hermanos del Corán) que “ayudaron a 
perfeccionar la tarea del Corán” (18), es claramente incorrecta. El 
Corán es perfecto por sí mismo y puede existir sin el hadith, pero 
este no puede existir sin el Corán, porque todo en la Sunnah 
encuentra su origen en el Corán. Después de todo, el Profeta era 
el Corán caminando, la materialización de la revelación. 
Muhammad era el Corán y el Corán era Muhammad. Por lo tanto, 
lo que dijera o hiciese estaba de acuerdo con el Corán. También 
es inapropiado dar al hadith qudsi el carácter de “hermano del 
Corán” puesto que los hermanos tienen un mismo origen. Pero el 
Corán es inigualable. El símil de ShírázT, además de ser torpe, 
puede ser cuestionado fácilmente. 

Suponiendo que el Corán y el hadith qudsi fuesen realmente 
hermanos, ciertamente no son gemelos. La distinción, por lo tanto, 
no es simplemente debida a la incomparabilidad literaria sino a la 
diferencia de autoridad, de supremacía. El Corán, como parole de 
Dieu divinamente protegida, es legítimo, está legalizado, está 
protegido y a buen resguardo. Ningún erudito ha sugerido nunca 
que los ahadith se hayan conservado intactos desde la época del 
Profeta hasta el momento de su canonización. Incluso el clérigo 
de rango más bajo y la mayoría de los mullahs de menor nivel son 
conscientes de que cientos de miles de tradiciones fueron 
falsificadas. Muchos de los dichos sagrados encontrados en 
fuentes sunnitas están vinculados a la autoridad de individuos 
poco confiables, gran cantidad de los cuales eran mentirosos 
notorios. Si algunas tradiciones fueron falsificadas desde el 
comienzo, es decir, por los primeros narradores, otras fueron 
introducidas en el corpus de las tradiciones islámicas por judíos y 
cristianos que atribuyeron dichos bíblicos y apócrifos al Profeta 
Muhammad, mientras que otras más fueron preparadas por sufíes 
especialmente apegados al género hadith qudsi. También hubo 
sufíes que simplemente inventaron refranes para respaldar sus 
prácticas devocionales, en tanto otros afirmarían haber aprendido 
las tradiciones directamente del Profeta, de Alláh mismo o incluso 
de Cuerpos Celestiales a través del proceso de “revelación.” 
Aunque tal inspiración vertical (desde el cielo hacia la tierra) 
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puede ser verídica, no es verificable, por cierto, desde la 
perspectiva académica. 

Con lo manifestado no digo que los ahadíth qudsiyyah sean 
falsos y palabra del hombre. No se puede negar que el autor de los 
dichos sagrados auténticos es Allah. En este sentido, son 
plenamente la Palabra de Allah. La cuestión no es entonces si en 
teoría son o no la Palabra de Allah, sino si deben ser tratados como 
la Palabra de Allah en la práctica. Puesto que los ahadíth 
qudsiyyah varían en autenticidad, ¿de qué manera los abordamos 
como una categoría? No podemos decir que el cuerpo entero de 
hadíth qudsí sea la Palabra de Dios. En el caso del Corán, no 
podemos aceptar Sürah al-Baqarah en tanto que rechazamos 
Sürah al-Ikhlás. Sin embargo, al tratar con los ahadíth qudsiyyah 
podemos rechazar cierta tradición o cierto libro de tradiciones que 
otros aceptan como auténticos. La cuestión con el Corán es 
tomarlo o dejarlo. O se lo acepta totalmente, como lo hace 
cualquier creyente sincero, o se lo rechaza y no se cree en el 
mismo. Pero este criterio no se puede aplicar al hadíth qudsí. Con 
esto digo, simplemente, que cada tradición debe evaluarse sobre 
la base de su propio mérito intrínseco, incluyendo la cadena de 
transmisión y el contenido. En ese marco, algunos dichos 
sagrados son sahíh, es decir, auténticos, mientras que otros son 
hasan (buenos pero con algún defecto); da‘íf (muy dudosos); 
mursal (con la cadena de transmisión rota) o mawdu ‘ (fabricados), 
entre muchas otras clasificaciones posibles. 

Ayatulláh Hasan al-Shírází consideró confiables las cuarenta 
tradiciones de esta recopilación. Según la tradición shiita, sin 
embargo, ninguna fuente puede considerarse 100% auténtica. La 
investigación y el trabajo erudito son un camino interminable y un 
proceso permanente. Las fuentes siempre deben ser objeto de 
escrutinio. En tanto la fe es el fundamento de nuestra ciencia, la 
razón es la raíz de toda religión. Si la fe ciega es tan peligrosa 
como la razón pura, el equilibrio entre ‘imán (fe) y aql (razón) 
asegura el equilibrio espiritual e intelectual. Por ejemplo, el Sheij 
al-Müfid “creía que la investigación racional era una herramienta 
esencial para determinar la creencia correcta, y abandonó la 
dependencia de su maestro Ibn Bábawayh, porque usaba relatos 
ahad de los Imames como evidencia en muchos temas” (Brown 
131). No sorprende para nada entonces que Kalimat Allah de 
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Shlrází haya causado cierta controversia en los círculos 
académicos por el simple hecho de que contiene una gran cantidad 
de tradiciones ahad y mursal. Explica Graham: “En la erudición 
musulmana al-ahad se refiere a lo que ha sido transmitido por 
algunas autoridades, pero no por muchas, a fin de evitar (la 
categorización) de falso o deficiente del relato” (75, nota 45). En 
cuanto a las tradiciones mursal, son las que contienen cadenas 
incompletas de narración. Es decir, se remontan solo a un seguidor 
y no a un Compañero del Profeta (Graham 73, Nota 13). 

Sin duda, este enfoque crítico, que combina la fe y la ciencia, 
es más cabal y sensato que el criterio devastador de diversos 
académicos occidentales, pues estos, al recurrir a la máxima 
sutileza, terminan siendo mentirosos profesionales en las nóminas 
de Satanás. Para esos ateos endurecidos e infieles, no existe la 
verdad, sea absoluta o de otro tipo. Incapaces de creer, quieren 
arrastrar a todos los que puedan a las tinieblas de sus mazmorras 
de la incredulidad. “Los dichos sagrados son falsos; la literatura 
hadith es falsa; el Corán es falso; el Profeta era un farsante...” Esa 
es su letanía de mentiras. Sordos, hoscos y ciegos, esos engendros 
de Satanás no pueden ver la verdad y la belleza tal como son. Se 
centran en cuestiones de origen sabiendo muy bien que son cosas 
que nunca pueden ser probadas, ya sea a favor o en contra. Dicen 
que el Corán y el hadith fueron copiados de la Biblia, de fuentes 
apócrifas y de tradiciones orales, haciendo caso omiso al hecho de 
que la semejanza de la tradición oral no es una prueba de plagio 
sino un gran respaldo a una fuente común: Alláh Todopoderoso. 
Ignoran el valor literario de los dichos sagrados, los cuales, por su 
propia virtud, merecen que se los clasifique como clásicos de la 
literatura mundial. Además, es gente ignorante del bien 
abrumador que emana de esa literatura. 

Dice Jonathan Brown: “Las críticas occidentales de la 
tradición del hadith pueden considerarse como un acto de 
dominación en el cual una cosmovisión afirma su poder sobre otra 
imponiendo las condiciones por las cuales se establecen el 
‘conocimiento’ y Ta verdad”’ (198). En realidad, “[la] cuestión de 
la autenticidad es parte de un debate más amplio sobre la dinámica 
del poder entre ‘1a Religión’ y ‘1a Modernidad’ y entre ‘el Islam’ 
y ‘Occidente’” (198). Brown reconoce que “la tradición del hadith 
es tal, que nuestros intentos para evaluar su autenticidad se limita, 
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inevitablemente, a pequeños ejemplos, por lo que cualquiera sea 
la actitud hacia su autenticidad, se basa más, necesariamente, en 
nuestra cosmovisión crítica que en el hecho empírico” (198). 
Explica Seyyed Hossein Nasr: 

El Islam tradicional no rechaza el Hadíth porque no 
concuerde con la concepción del mundo moderno de la 
causalidad histórica, el historicismo filosófico y el sentido 
diluido de la revelación que ahora ha penetrado incluso en 
el pensamiento religioso occidental moderno. (El Islam 
tradicional) se basa en los métodos críticos de los eruditos 
del Hadíth, cultivado durante siglos por los estudiosos 
musulmanes tradicionales del mismo, basándose (para 
ello) en la continuidad histórica de la tradición y en la 
barakah (bendición) que protegen la verdad dentro de una 
tradición mientras esta se mantenga vital. La erudición 
islámica tradicional también está abierta a la 
consideración de todas las evaluaciones críticas del 
corpus del Hadíth, con tal de que la crítica no se base en 
la suposición que lo que no dejó huellas en documentos 
escritos no existe. La perspectiva tradicional siempre 
recuerda el famoso principio de la filosofía islámica... “la 
inexistencia de conciencia de algo no es prueba de su 
inexistencia.” (5) 

Aceptar esa suposición implicaría tanto daño como el que 
pudieron hacer mediante la difusión de sus teorías destructivas 
sobre los “orígenes” del Islam: “[el] núcleo sustancial del material 
temprano en el hadiz fue anticipado por Aloyes Sprenger” e 
incluso “el propio Goldziher... reconoció la existencia de un 
‘Grundstock’ (es decir, un basamento) de relatos en los hadices 
que tienen su origen en el Profeta y sus contemporáneos” (Graham 
4). Explica Graham: “Johann Fück... y, aún más tarde, James 
Robson... enfatizaron los elementos genuinos y fiables básicos del 
Hadíth como un depósito no solo de falsificaciones tardías sino 
también de material tradicional islámico temprano” (4). En otras 
palabras, muchos de los investigadores occidentales que 
subrayaron que el hadiz no era histórico cerraron el círculo (de sus 
suposiciones) llegando, en última instancia, a la misma conclusión 
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a la que arribaron los eruditos musulmanes del Hadíth siglos 
antes. Es decir, “en esos cerros hay oro.” En otras palabras, es 
cierto que hay montañas de rocas sin valor, pero entre ellas hay 
piedras preciosas. Graham parece casi sorprendido de que el 
Hadíth clásico, tanto el auténtico como el inventado, se remonta a 
mediados del siglo VIII y no al IX u otros posteriores, como 
supusieron los eruditos occidentales (1). “Mientras que los 
eruditos modernos por lo general han descartado los ‘dichos 
divinos’ al considerarlos inventos ‘sufíes,’” Graham admite que 
“pronto descubrió que un número considerable de estos relatos se 
encuentran en las primeras colecciones de Hadíth” (vii). Lejos de 
ser construcciones que datan de siglos después de la muerte del 
Profeta, “el Dicho Divino parece ser un elemento temprano, 
incluso ‘primitivo’, en la tradición islámica” (Graham 109). 

Puesto que los ahadíth qudsiyyah contienen dichos del 
Profeta Muhammad junto con versículos coránicos, se presentan, 
para el ojo esclerosado del académico, como un popurrí 
compilado post-factum. El musulmán muhaddithün o especialista 
en hadíth los denomina tradiciones compuestas. Es decir, 
tradiciones dispares sobre un tema similar son cotejadas y 
presentadas como un todo coherente. Todos los dichos pudieron 
existir independientemente y haber sido verificados por expertos. 
Lo que se cuestiona entonces no es su autenticidad. Lo nuevo es 
que se los juntó con un propósito espiritual o didáctico. Tal 
fenómeno, sin embargo, también puede interpretarse de otra 
manera. Es posible que muchas oraciones de los dichos 
encontrados en los principales libros de tradiciones, fuesen parte, 
originalmente, de discursos más elaborados pronunciados por el 
Profeta. Distintos individuos recordaron solo partes de las 
alocuciones que escucharon en la mezquita del Mensajero de 
Alláh. De toda una homilía uno posiblemente recordó, decenios 
después, solamente una oración. Tal vez los estudiosos no 
intentaban reconstruir los discursos completos. Quizás se 
mantuvo en circulación el discurso completo. En otras palabras, 
existieron tanto fragmentados como completos. 

Los orientalistas que socavan el santo hadíth , solo se terminan 
perjudicando a sí mismos ya que la verdad es tal, 
independientemente de su forma externa y origen. Dice William 
A. Graham: “el tipo de 'autenticidad' más decisivo de una escritura 
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o de cualquier otra cosa de significación religiosa es, en definitiva, 
la absoluta autenticidad en la comprensión y la fe de un individuo 
en particular o de un grupo en particular, en una época 
determinada” (2). En verdad, virtualmente todas las tradiciones 
con sólidas cadenas de narraciones se remontan al Profeta, vía sus 
Compañeros. Para los orientalistas, los ahadíth qudsiyyah son 
falsedades que vinieron después, siglos más tarde. En lo que 
concierne a los musulmanes creyentes eruditos, los ahadíth 
qudsiyyah, en tanto se fundamenten en cadenas de narraciones 
significativas, pueden ser considerados la palabra de Alláh, en el 
sentido que fueron inspirados por Alláh. Aunque los ‘ulamá ’ están 
de acuerdo en que los ahadíth qudsiyyah fueron revelados al 
Mensajero de Alláh y su sentido fue inspirado por Alláh, difieren 
en cuanto a si las palabras fueron dictadas por la divinidad o si el 
Profeta les dio el sentido en sus propias palabras. Como hemos 
visto, algunos eruditos shiitas, como Ayatulláh Hasan al-ShírázT e 
incluso ‘Allámah Muhammad ibn ‘AlT al-Husayn al-Hurr al- 
‘Amilí, creen que los ahadíth qudsiyyah son divinos en palabra y 
sentido. Sayyid Akhthar Rizví expresó en The Qur ’án and HadítJr. 
“las palabras y sus significados son de Dios” (citado por Baqrí iii). 
Aunque esta posición es compartida por algunos eruditos sunníes, 
quienes “sostienen que tanto el significado como la redacción de 
las palabras de los Dichos Divinos fueron dados a Muhammad por 
Dios (Graham 62),” otros sostienen que si bien el significado lo 
pone Alláh, las palabras son del Profeta. Explica M.M. A‘zaml: 
“el significado de estos ahadíth fue revelado al Profeta, quien los 
verbalizó con sus propias palabras” (44). En tanto el significado 
era de Alláh, la verbalización de los dichos sagrados fue el 
producto de la ijtihád y el esfuerzo personal del Profeta (Graham 
62). Para A‘zamí, “el Sagrado Corán es la verdadera palabra de 
Alláh Todopoderoso y el Profeta solo tenía que recibirla y luego 
enseñarla a la gente, explicarla y actuar en consecuencia” (44). 

Si bien la primera y segunda escuela de eruditos creen que el 
significado del hadíth qudsí proviene de Alláh, la divergencia 
entre ambos grupos gira en torno a la redacción (Ibráhlm & 
Johnson-Davies 11). Para la primera escuela, la redacción fue 
revelada por Alláh mientras que para el segundo grupo fue 
inspirada (11). También hay eruditos, como Ayatullah ‘AlT 
Mishkínl, que pertenecen a una tercera escuela, la cual combina 
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aspectos de las dos anteriores. Para Mishklní, “(el) hadíth qudsT... 
también es la palabra de Dios, el Exaltado, pero sus términos son 
del tipo que también fueron revelados a los profetas anteriores.” 
Dicho de otra manera, los ahadith qudsiyyali son la palabra de 
Dios, tanto en su contenido como en su redacción. Sin embargo 
los vocablos en los dichos sagrados pertenecen a una categoría 
distinta de intervención divina. Subhi al-Sálih, quien encabeza el 
cuarto grupo, hace hincapié en que los dichos sagrados no fueron 
descendidos como revelación ni se trataba de los hadices 
comentes: en realidad, eran exhortaciones ( mawá’iz ) relatadas 
provenientes de Allah (Graham 61). El quinto grupo, representado 
por ‘Abd Allah al-Husayn al-Tayyibí (d. 1342), no considera los 
dichos divinos revelaciones sino relatos de Dios, “cuyo 
significado [viene] a través de la inspiración ( ilhcim ) o sueño 
(, manama ), que luego el Profeta comunicó a su pueblo en sus 
propias palabras” (Graham 57). Por último, están los partidarios 
de la sexta escuela, representantes de una fusión de los criterios 
anteriores. William A. Graham, por ejemplo, habla de “un 
entendimiento esencialmente unitivo de autoridad divina y 
profética en la comunidad musulmana temprana” (vii). Con 
respecto a los ahadith qudsiyyah, Graham opina que “son a la vez 
palabra divina y palabra profética” (3) [el énfasis es mío]. Puesto 
que el Profeta Muhammad fue “transformado por su ‘llamado’ a 
‘levantarse y advertir’, no sólo a través de su ‘Libro’, sino con 
todas sus palabras y actos,” fue, en grandísima medida, “el 
‘portavoz’ de Dios” (Graham 110). En consecuencia: 

Parece que para los Compañeros y los primeros 
seguidores del Profeta, la actividad divina manifestada en 
la misión de Muhammad fue una realidad unitaria en la 
que la palabra divina, la guía profética e incluso el 
ejemplo y testimonio de todos los que participaron en la 
historia sagrada de su tiempo, se percibían como aspectos 
integrales, complementarios de un fenómeno único. 
(Graham 15) 

Explica Graham: 
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En el primer siglo del Islam, las líneas divisorias entre el 
Corán y los hadices, la revelación escrituraria y la 
inspiración profética, la palabra divina y la palabra 
profética, no eran tan absolutas como indicarían las 
divisiones posteriores de la literatura islámica y las 
disciplinas académicas, especialmente las realizadas por 
eruditos occidentales respecto de distintas categorías de 
fuentes islámicas. (107) 

Esto aclararía, por ejemplo, porqué después de la muerte del 
Profeta hubo disputas entre sus Compañeros respecto de qué 
revelaciones pertenecían al texto coránico y cuáles representaban 
mandamientos extracoránicos. 

Entonces, al leer o estudiar los ahadith al-qudsiyyah, deben 
tenerse en cuenta todas las posibilidades antes mencionadas. Hay 
dichos sagrados que pueden representar las palabras reales 
utilizadas por Alláh. Sin embargo, tal condición sólo puede ser 
adjudicada a las tradiciones que son sahih y mutawatir. En tanto 
muchos tienen sólidas cadenas de narración, los ahadíth al- 
qudsiyyah son esencialmente ahad, es decir, se han transmitido 
por una cadena única. Afirmar que una tradición es la palabra 
literal de Dios, en base a una sola isnad, es ir en contra de la 
obligatoria precaución académica. El riesgo es aún mayor cuando 
se trata con las tradiciones que son hasan, da‘Tf y mursal. 
Alternativamente, es posible que el Profeta comunicase el 
significado en cuestión utilizando sus propias palabras, en tanto 
Alláh lo autorizaba. Incluso, aunque sea Alláh Todopoderoso 
quien habla en los dichos sagrados y el significado sea veraz, el 
hadíth, sea qudsí o no, nunca debe aceptarse ciegamente como 
verdad absoluta en cada instancia. Esto se aplica, en particular, a 
las colecciones que incluyen dichos débiles y espurios. Mientras 
que no hay lugar a dudas cuando se trata del Corán, debería 
mantenerse un saludable escepticismo respecto de todas las demás 
fuentes, a menos que se haya establecido su autenticidad. En 
ausencia de dictamen, quienes no son especialistas deben acatar 
siempre el siguiente refrán: si está de acuerdo con el Corán, 
acéptalo, si contradice el Corán, recházalo, y Alláh sabe mejor. 

En cuanto a los dichos sagrados contenidos en esta 
compilación, Ayatulláh Hasan Shírází, el compilador de Kalimat 
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Alláh (Las Palabras de Alláh), aseguró a sus lectores que “ha sido 
narrado por cierta cantidad de nuestros eruditos de tradiciones 
(.muhaddithün ), quiera Alláh tenerles misericordia” (587). Como 
menciona en su prefacio, fue “cuidadoso para no incluir fuentes 
poco fiables” (25) en su antología. Aunque estas cuarenta 
tradiciones se han transmitido desde tiempos inmemoriales sin 
cadenas de autoridad, Sayyid ShTrázI, un distinguido erudito 
religioso, las consideró dignas de confianza y señaló que “la 
fuerza del texto también es prueba de su autenticidad” (587). Si 
bien es lamentable la ausencia de cadenas de narración, los 
arba ‘ün hadith no son una excepción y pertenecen a un cuerpo de 
tradiciones y libros que se han transmitido a lo largo de siglos sin 
ellas. El Corán, después de todo, no tiene ninguna cadena de 
autoridad. La Sahifah al-sajjádiyyah del Imam ‘Alí Zayn al- 
‘Abidín, sin duda la tercera fuente shiita más importante ha sido 
transmitida, en ciertos casos, sin isnad. En efecto, muchas de las 
fuentes más importantes en los inicios del Islam, incluyendo 
cartas, tratados y pactos del Profeta Muhammad, carecen de 
cadenas de autoridad. En esencia, la jerarquía la posee la obra en 
sí. Las autoridades del Instituto Dar al-Hadíth de Qum consideran 
que Kalimat Alláh es una tradición aceptable, aunque carezca de 
isnad. 

Como puede atestiguar cualquier experto bien versado en la 
erudición y espiritualidad islámicas, los cuarenta ahadíth 
qudsiyyah contenidos en este libro se presentan en concordancia 
con el Corán y las tradiciones autenticadas. Contienen la fragancia 
del Señor de la Elocuencia, la dulzura del Paraíso, fragmentos de 
la luz del Luminoso y gotas de la Fuente del Kawthar. Saturados 
de espiritualidad, con citas coránicas intercaladas, declaraciones 
proféticas y dichos perspicaces, estos cuarenta hadíth qudsí 
representan un auténtico jardín botánico de la belleza divina en 
plena floración. Apelando al temor y a la esperanza, al dolor y al 
amor, despiertan los elementos más positivos de la naturaleza 
humana. Un verdadero fertilizante para la fe, Las Palabras de 
Alláh llaman a los individuos en todas sus dimensiones: espiritual, 
física, psicológica y social, colocando la esperanza más elevada 
en el potencial humano. Estos dichos sagrados, como exponentes 
de la ética islámica, instan a las personas a hacer honor a su ideal 
divino y convertirse en los seres humanos completos para lo que 
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fueron creados. Los dichos sagrados, motivados por la compasión, 
la justicia y la misericordia, se mueven alrededor del eje universal 
del amor. El bien proviene del bien. Con respecto a estos dichos 
sagrados, ese bien puede provenir solamente de Dios. 
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Fuentes para los interesados 


Por John Andrew Morrow 

Puesto que estos ahadith qudsiyyah son solo cuarenta gotas 
del mar de la espiritualidad shiita, los interesados pueden saciar 
su sed aún más. Para ello pueden dirigirse a al-Jciwáhir al- 
sanniyyah fi al-ahadlth al-qudsiyyah (Joyas espléndidas de los 
dichos sagrados ), compilado por el maestro de los tradicionistas, 
Muhammad ibn ‘Alí al-Husayn al-Hurr al-‘Amili y publicado por 
el Instituto al-Wafa en Beirut en 1984. Los interesados en 
colecciones compiladas por los sufíes o sunnitas. pueden recurrir 
a: * Kitáb mishkát al-anwdr finia ruwiya ‘an Allahi subhanahu 
min al-akhbar de Muhyl al-DIn Ibn al-‘Arabf, el cual contiene 
ciento un ahadith, * Jam ‘ al-jáwami de Jalál al-DIn al-Suyütf, 
con sesenta y seis hadlth qudsi en al-Jami‘ al-saghir y ciento 
treinta y tres en Jami ‘ cd-kabir, * al-Ahadlth al-qudsiyyah al- 
arba ‘iniyyah de Mulla AH al-Qárl’; * al-Ithájat al-saniyyah bi 
al-ahadith al-qudsiyyah de Abd al-Ra'üf al-Munáwí; * al-Itháfát 
al-saniyyah bi al-ahadlth al-qudsiyycih de Muhammad ibn 
Mahmüd al-Tarabzüní al-Madanl; y * al-Ahadith al-qudsiyyah del 
Comité del Qur'án y el HadTth del Consejo Superior de Asuntos 
Islámicos de Egipto, la colección más grande y completa hasta la 
fecha. 
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Génesis de la obra 


Por John Andrew Morrow 

El presente trabajo fue compilado por Ayatulláh Hasan al- 
ShlrázT, el querido erudito martirizado durante la guerra civil 
libanesa. Fue publicado por Dar al-Sadiq en Beirut bajo el título 
Kalimat Alláh (Las Palabras de Alláh) en 1969. Fue republicado 
por Mu’assasat al-A‘lamí lil-Matbü‘át en Beirut en 1984 y por el 
Instituto al-Wafa en Beirut en 1985. La última edición fue llevada 
a imprenta por Dar al-‘Ulüm en Beirut en 2006. La obra fue 
traducida al Urdu por Mawlana Sayyid ‘AH Muhammad Ijlál 
LakhnavI. Al inglés, la primera vez, por S.M. ZakI Baqrl e 
impresa por el Consejo de Orientación Islámica en Canadá en 
1988 bajo el título A Word of Alláh. De aquí se editó una versión 
lanzada al público en 1997, 1999 y 2003 en Irán, por medio de 
Ansariyán Publications. Lamentablemente, la traducción original 
fue muy deficiente. Y la versión revisada parcialmente, en la cual 
el trabajo del editor no fue reconocido ni aceptado, dejó mucho 
que desear. Si bien las distintas ediciones de Ansariyán incluyeron 
una traducción al inglés mejorada, la dactilógrafa cometió una 
gran cantidad de errores al mecanografiar el texto en árabe. No 
solo duplicó algunas palabras sino que omitió oraciones enteras y 
mezcló el orden de muchas otras. (Es decir,) si bien la versión de 
Ansariyán incluye una traducción al inglés mejorada, su texto 
árabe es catastrófico. Por el contrario, la edición publicada por el 
Consejo de Orientación Islámica contiene una pésima traducción 
(al inglés), acompañada de un texto árabe en general correcto, con 
algunas omisiones. 

Como puede confirmar cualquier persona competente en 
árabe y en inglés, el traductor no demuestra un domino completo 
de ninguno de los dos idiomas. Eso se ve claramente en las 
ediciones canadiense e iraní. La traducción al inglés contiene 
oraciones que no aparecen en el original en árabe. Quedaron sin 
traducir oraciones enteras en árabe, la secuencia de estas es a 
menudo incorrecta y fueron desconocidas las citas coránicas. 
Puede ser que el traductor haya hecho su trabajo basándose en una 
edición defectuosa en Urdu o bien que solo tuviera un vago 
conocimiento del idioma árabe. No por ello ha dejado de ser una 


28 



obra beneficiosa para muchos musulmanes, a pesar de todos sus 
problemas de sintaxis, ortografía, estilo, gramática, semántica y 
tiempos verbales, junto con la concordancia en género y número. 
Se capta una imagen del original, aunque sea a través de una lente 
muy empañada. A pesar de sus defectos, Las Palabras de Alláh 
de Baqri fue bien recibida por muchos angloparlantes no nativos, 
indo-pakistaníes que manejan el inglés no estándar y conversos 
musulmanes muy sedientos de espiritualidad islámica, dispuestos 
a beber agua de calidad incierta. Aún así, cuando los tiempos son 
difíciles y los recursos escasos, las aguas fangosas pueden apagar 
la sed religiosa y salvar el espíritu. Por supuesto, cuando se 
dispone de agua fresca y se cuenta con manantiales accesibles, no 
se puede considerar apropiado servirnos un agua fétida debido a 
los calambres y enfermedades que puede causar. 

Si en efecto los ahadith qudsiyyah son la Palabra de Alláh, 
uno esperaría que los traductores se ocuparan de ellos con el 
mismo cuidado empleado al transcribir el Corán en otro idioma. 
Traducir de mala manera una obra terrenal es una afrenta al autor. 
Pero proceder así con dichos sagrados es una afrenta a Alláh y un 
acto de desprecio al Divino. No se trata, simplemente, de una 
cuestión de estética y elocuencia literaria, que en ciertas 
circunstancias puede disculparse. Se trata de una cuestión de 
significado. Observar que muchas, sino la mayoría, de las palabras 
árabes de Kalimat Alláh han sido incorrectamente traducidas al 
inglés, no es más que un triste reflejo del estado actual del 
musulmán “erudito.” Se debe entender que el Islam se basa en la 
creencia y en las acciones correctas, cosas que no pueden existir 
de manera separada. Si la gente va a confiar en obras como A 
Word of Alláh y se va a guiar incondicionalmente por ellas, 
entonces es una obligación moral y académica asegurar su 
exactitud. De lo contrario, uno inculca nociones erróneas en las 
mentes de los creyentes sinceros y los lleva a actual - erróneamente. 

Mientras que la perfección debe dejarse solo a Alláh, no debe 
ahorrarse ningún esfuerzo ni gasto al traducirse obras islámicas, 
pues trabajos muy mediocres dañan la imagen del Islam. Los 
angloparlantes nativos y educados se preguntarán, “¿qué clase de 
dios es este Alláh que ni siquiera puede componer una oración 
gramaticalmente correcta?” Si Alláh es Bello y ama la belleza, 
nunca debemos perder nuestro sentido de lo sublime. A diferencia 
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de la traducción descuidada, chapucera e indolente que está en 
circulación hace mucho tiempo, esta obra ha sido sometida a la 
verificación debida, cosa que incluye la preparación académica 
adecuada, la revisión por pares y, lo más importante, una enorme 
cantidad de taqwá (Nota del traductor al castellano: amor y temor 
reverencial que siente el musulmán por Alláh, lo cual le lleva a 
evitar las cosas que Le disgustan). Son muchos los que 
seguramente se podrán beneficiar ahora de este hermoso libro. Las 
Palabras de Alláh, con una traducción precisa en tres idiomas — 
inglés, francés y español—junto al original en árabe. Pido a Alláh 
Todopoderoso que perdone cualquier defecto en este trabajo, así 
como le pido que disculpe las deficiencias, aunque sean 
importantes, de traductores anteriores. Como dijo Alexander 
Pope, “Errar es humano, perdonar es divino.” 
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¿LlujMÜI dujUyl c_iU£l S)a.j-a 4 jia1^ 

o^j JJJ^ JJ^Í lA& jj3£aU 

^¿L-uj jj-aC- . J 4^a*jJ 

(JjVl .44 joA1j 3 !)^ 3L)'^ J “ ía, ' G ls^~ .-Ixua-j 

(JJ^S ^Lujj 4 : ilc. 4&I ^ 4_nj (.5-^ ^Al*J 4&! — 

i 

C3^S ül)^' LT^j' Ai 610 fl*JI 3* ¿Lja^j J4^1 <^3 J^jll Jf*. 

LjuIILq ^ji^ftll (J^jj .(Jj^i^. t^lLall 4_lajaj|^J 44j-ajJa-aJ 4_!^ (l) -3 ) LS 1 ^^ 

44jj_L<AI 4&I 4^K' fijaos. 4 jjoi^j£j .4_Ljj 3 P-^ (_£4-o ^cjjJlAIjj 

43 iUS Uj^JI cdl£ lili .^1 ^jll *tcj Ajllcv jIS (o^) ^1 3 U 
4 ScjAvv 5j)la'v 4l^_i3 (JjiIaJaII ciljjuil 43 44li 4 54 ^Jj 5^-q (j-a) 4^*^^ ^Ac. dAjj 
4 lóá*\ 43 ^£JA ^jl .4_^Ayi 4 jjjol<AI 1$j 44^. ¿üllüLa ^Ac-j 

^■ia.<GUj 4&1 4 -a 1^ 4il .4 A-i¿^j 4 jjIjxj JIjú a4ic. 3 * ^4 c4A>1_^. (J^. 4&I 


. ^ALü 4 ¿\~v 34J 4_a1£A1 ^^3^21 
Aa“\a (Jjjfll i¿' ]x " ) LS&^ 4 4j4-g^-a1I 4_LoAI ¡^\ t^a>Laj>Ü ^jlAll LgI 

| j-a| ¿Qil (Jjjojj (JljSÍ L5 _L J-gIJÚ ^Aj .L-ÁjjjoAI (." n.wUj <3 j^)3La1I 4 ^^_y=¡j 

tl^A^ii ^ 4 _a^J\ (o- 3 ) C 5 -^' 3 j^ ¿y* . 4 AUÍÍ 3 

.iiÍUlA! cjUISíS AjtjJaLk C-úlS l^il Lgjj ,^¿iy\ Jáa^JI 4 c »^ J-^Vi l^jlá 

^jli 4 Uakll 3- 0 ^ ^AC. ^>44 4_Laj-ul^J l^ialjj ^aJj 4 Ia-g 4^1j£]1j 4_¡jjLoAI 


¿£*¿ V 4j>íJ! UjJ\ ¿1 V l4Aj .L^joü Lq3-^ lJjjjÜ! c" nw'i 
CjLüjIjJI ^jl :^ Cjjjjj cillA Lg^S . 4¿AU b^Al (jj^3 (jl 


44jM (Jj3 Lq 4A^)-g 4 c_j^jljoAI 5^)43 (_^Aa ^Ac. dúA^j 43 4"n,wll 

4 ." n.wll ^Al 14A (_£41 43j (3^ ÜJ_A cs^ A-AIaÍj 4-1^31^^11 


ó-° 3 ^ lAli . ( 212 ^ 3 ^ uwll (Jaj c_ ¿j¿Ai cj^Ij 3^0 3 ^ 

4 4 Aí.Lola 3 j 4 j 4A3 _ujj 4 _a\j 4 _í¿j^j 4 j 1 j 4^.1 jj 3l>^l4 I^Ai^ 3^ A ^ JaLA ^^ S-^lj 

(J-Gxljj 4j^iíll CJJ4U.V1 (J3^3 .4 jjuA1 i^£- (3f^Aí ^ I^joAI 1 JA 3I3 
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¿J^.1 ¿j>o ¿jLjUS j Ajoil^jj a\ 4 \ £_ > <oA~ jí ^j>\A! (3 a tlALjaJ¿AJ 

ClpU>VI A^j-a 4_2kjJ i" \x\ \ l aj . ¿J4_2k^ll ¿^Ae Ig"rs ¿ja 

jl^ll j*j AijlAll Ajj^aII ^gi VJ ¿^Ij jl nj V AIjoJI jli c4j^í]I 
^gjljJ t^gi j)¡\ AjJ^aII ¿Jj^J ^1 jíj¿]l3 £-jjAu]lj 4_T2kjli] jAj-£Xa£ 

.^ü» fUulI ¿^ 4ÍJ! 

^-£5 (¿j-a) t Aa^-g (Jlxsíj (Jljiíí ¿^^Ae 4 _jaIjoAI dúl^ |j\i 

. 4_ijai,4¿]l CjjJiU^.V I ^sjujIj Cjj^L^VI ¿j-G 5 ^ia-q 4_ne ^Ae Ljajl 

(j-a) ^a*\ a ¿je. I^js c^sj^ ¿_^AI A3j^*_a] 1 4jjljL<AI c_ijjL^.V 1 1* 3 

^ cUlíü (alLjI! jí a*W \ jí) A^j¿]! CipUSn jli <C£j IAS JlS Ají 

JL^ajVI ¿J-aLuj (¿J-a) c$ 4^ (jí Wi 'f-D^Í úL>^ ^ L^i 

Lg£j .AjAüLa £jj-aj ¿JJ^iaJj ¿jA AjlÍíLa <_fll n*al Alie. dAjj 4¿3 t Aj^j 

— 5= C 

t jj|j ^jÍ ¿je) AjjL^j ^)L¡ lliujj Cj\j£JI CiiSaeí j¿l ¡Ajoiftj (¿j-a) (Jí^ 

cjlLi]| AjIaj jl^ ¿_£Ál! IÁ& ¿j-G j|j . (60*¿J-ía 

JUú 4&I A\u*a; AL ■*a*S.A Ajl^e fij^3 . j^)ft]l 5¿^lj C5^ a J t¿J^}±^. 

| j-a| 1 aa^_a A_nj tj^jjjj >lcj ¿J^. ¿jllLll jl^ t (j£^LÍ CjIjjüjIía ^3 ¿j£J . a jejj 
¿je (¿j-a) ¿jj‘^í c_¿t ai^j Lgj lijjll ^í ^IíaÍI ^í ^g^AVl ¿jj^)Ia ¿je 5 )joi1_ia 

(¿j-a) IAa^a aJjjujj ciljuiJ cirlJ 6 C£)^í úW^*í L^-J •A^ahgj ^a-Aljú 

¿^jujj-g ¿Jlc aAí 3 ¿j-a ¿Jjuj^IIj í.Lnj>U ¿jjLoAl ¿^3 l^j j3 jl^ Cjj jl^A ¿^3 

AlJlj jl^ll ¿je l&jeoj ¿j^jU^iA ¿^Ae ¿J-aUij Ajjuj j¿]| Cjj jl^.V 1 ñjAj .¿^-uuej 

^gAj^l AjftSI jí ¿j-o ¿jj¿l^all ¿jjj ¿j^)3 ^AÍ jl Jj¿J . 1 *-g 

Ajj ¿je ((J- 3 ) Lr^j ALIA!! Aj¿ 11 C_jl^ LgIij IsjjjLa Lr^j C_jl£ 

.(59 jiül) 

(¿j-a) úi 

^>LujV 1 4-llj^ Aj! .AfllS ¿jjjUU (J3Lí L_Aj£ ÚJ^ ^í'^íí 4Íu>*il^J 

4^1 ¿JjjüJJ ¿Jlx3Íj (J[^í iS^ ALoAl Leí i ¿^ALsú 4^1 ¿_^Al! ¿_^uj¡L<Al 
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C-úlS lili . (¿j-aj 4&I (Jjjcjj (JÜ l S)U*J Í$£-P -(tJ -3 ) 

.Lj¿ü La>l£ aüllflúll tilij 4 _LuLLjjI ^ill ^a>l£ll j\k t4_A£]l 

SjyxA 4jÜ1aj 4_jjojJi¿]| diJ^l^Vl jVñe-^ (JL^-g V 4j1Í ijk\ ¿¿Sil ávLk ^ixfl 

<jl (jlj^l (JjAJ Lg^J . ^Al*J Ó -0 1^-J ( - 5-^3 - q 1^-jl Jj íd_ij2)l j\ 4_ijLud 

ííillilj .(3:53) ”lSj4^' Cf- V“ (o^») 

— ¿ta-a ÓjJIaI <jl ¿jj&Jj ¿j-i a lumll ¿y» jiiÜI <jlá“ 2(j-a# 

CuJaJI (jlá Sjjá&l ÁJIaJI sÁA (ji (ji2 i<&) (j-a (jAj ^ -¿TjSll Jla l^ila 
‘ -u*41 li^j . A-igJ] JálfiJL V ¿yi JáláJLi Ü Aj 

V AJI Cía tAjJUj4ii!l ■■ Cua ja AjjÚ]| A^jjJl J CjjJI^VI 

JIa- </^] ¿-^ j' Jaikl (¿J¿ J\ jUiuiVI JJAJ 

^ (xajo^JI (jli ¿ LLuailj ja 4 Cui^Jlj (jl^ill ¿jj ljjLusIII 

.(14 jUjj) ” .¿Ujlg-j 4jiuaj ^T^l (j^ll [líUxJI jaJ] J ¿11 j 

4jj^ ¡ja Aj^iíII AjjaJI Cj^jj ^ja“\:A ^jl l L$J$ L-¿iui^a. ciili ^}joij Lg^j 

J¿\ kSIA ^2 ^joi1_ía1I ^I^jojVI cJi-QJ 4jlÍ 4^1 JA 4j J2±JA 

<JU U Je. ijjúlI CipUSn ú! ‘(83) M Jj-3L.y» ixyill AJ^UI ¿Jpoll 

4 1 ^ J 4\\aC* ^aJJ ¿jl (Jj3 3*)^ Cy* ÜjJ cs^ 1^-laljj ^aJ ^^üllj 

( [^aJJ^ll j ij¿l] 4_Ajali]lj (Jl^JI jÁ Lc£] 4^1 ¡JA 4_Iá J)¿^lA C Uiljl 

4_Jjaú]ljá . í-ljc. í> j^l_5 tí: ^d c ' S^j^aII CjI^.Ic.^1 ¡ja 

Jz- ^j^li j& ;4jj^ )n¿*\ (_5ÜI aJVI (jl 6(33^3*^! ^jtLj^Ldl ^llxll I^J 

3 ÍI 3 .(248 Új!>^ 6 ^^) Si 4¿a 4_¡JiA j c>j¿¿¿ 4_i^jíSI 4_LoJI lá¿^. 

Ijj^juj (jjiíl t^Lsú ¿dil V (^Luj ljl-i^.íj ^>^21 Ó3^ 

.^jLa^ll ^)CC. nj l^ialjj L)^ ( 0 a ) LS 1 ^^ JS 4 j^joíÍa1I Íj^jjII Cjj^L^VI 

4^3Aj-a ¡ja j 5lj^)ll ^j-al_^jaiV I AjLqI ¡ja ^£lü]| ^jl \a\j\ 3^ céllilj 

. 4 k ^ 4 4 ^*v ^ 1 zv\ ^^ ci \ i. xi-v 1 «>" 
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¿Jaj . 4_jj ¿ja (j-a) L5 _ñ]l 4 -a1xj Lo CjjJiL^.1 ^^3 4jjujHÍ]| d±pL^.Vl Loí 

4Ín>*ij^J 4ÍC. V^alo ^Lü 4&I __ > )j1jÜ C5^ LiA 

(j^axj ^gi . 4&I (Jjjojj ¿j-o jj u“ill Loíj i^gJbu ¿¿I ¿ja ^^.Jjjaa 

^1x3 . céiLo]l ^gi! (Jj-aü] ( 0 u^) I JLo^o JUjLojVI 4AjoiLuj (_£A*jj CjL/L^JI 

cill3j cl^ÜLoj ^jLpVi ¿>SLoj V Sjy.xA CjjjiL^Vi cj^xifi V **—á>L^. 

^)jolJ Lo£j .£4-0^31 4j^. J^fljj iS\) 4_2kj3 l" \x\) Lo^-0 

iLjlájlxJ) 4 Ayx a ^U^JI lJljjjoJI .\u,11 éWk 

Jj«ujj J^*j jA O^uxjj t^lxj 4ÍI ¿ja &Ujl4 AaIuü CljJI^JI ¿j\' 6 

Ulk jl Lpj Lüj ¿)l£l í-Ij-uj A-nj ^1 ^gJlxj ¿¿I Aj La ¿ (ü^) ^ 
<jl$ tiUjJj i jb 4¿c¿b£¿ ¿Uc- j^íj (ü^) ^ cbjj jl 

—^bu ¿úil ¿ja La»j ¿uj£ 4ÍLuaj- 4JL ¿)C>] jIIaj 

•(8o- 3 f^Lw! JéP-^ J* ú^ 


l^fí^oj (jLüVI 4-ijüol ^A*-J ^J-OJJ V 4 jjojJ¿] 1 cí±pLa.V I (j_^ (j-o ^¿^1 

CjjjHI ^gi 4_ijjl 4Í Vi j t4c.jj31 ^gi 4_¡I lillL £-o ^^3 t Ia.1i1¿jj 
l^j ¿ja 4j Jjj-ojj Lojj t4_A¿-vLi]l CjIjJV 1 Sjjj ¿j- 0 4_ilc. (J-oIuIj Loj ^g^3 
4_¡l¿- 4 _ajL^j| 4_*J (J-ojLLolj l^jls c4ÁuJ1j ój^Üll LS^ ^“D"^ I^jVL^Aj 4^3Ha 

¿jja>.sia ¿j£* ^}JXJ — ^gjLst-oll ¿j-o ^Áx.aJ— ^g^3 . 4u3l¿jji]l ^3 

gpUJI tg;iai Ih¿ ila^ Üykí aS^\j 4^jj 11 f X^VI ^ILúj 

4_ij^)*J! 4jl1]| ^^3 ¿jij2>J1a\\ í-LoLiJI ^j-o Ja¿3 4_Í3 l^on^ . IAjaIi LaLuj 

(JjIjÍLo ^3 4jjujJ¿11 Cjj^L^.VI (jH 5^.ij3 Lo\j Lo^ 3 (j^o^Áj ¿ja 

bJUs-i^i l^jl LoJj . ^gJLú 4Í¿I ¿JA AAxuIsÚ SIjI (J^JOlJ í> _ 5 -^-3 CL_njoJI . ( X-lA^J! 

^g^3 (JHwtlLujI ¿2)-o ^pSjj V| 5^1^11 4_^_¿j-ía]l tI juaii 

JááaJ^ j£ü!l il^ 
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-^kjl 5. Je. Je. ¿ipL^VI JJ ^IaJ^-aj Jjmj Uu3 

jI^jlLujVIj 4 Jl*J¿&l c4_LjJaftllj J/L^YI Jcj 4¿Lml3l 

— ¿ja , wM célj|j . (18 — \7 ^aoAjIj S^kvU 

— Lr^J 4Íjj-aüo í^\a£> ¿ja ^_A C±pU>YI (jlj ¿jj-^Jj ¿jjA3I 

jiijj j£ia]l (je. J^U jC.Jj ilu.iU.Vl táij (ji ÚJ^JAJ ¿ya. jjtá.l¿J 


^Jej . 4 ¿íaC. AjjU-ajalj AaujLiuúj Ajc.LgjJ 4 <j ; JUn3l 

AALqjLgj ¿ja J£l ^>j.ü3Ij ^J¿ü 3I ^Jc. (j^^j (_^A3I ^»jJ3I JJ3I 

SjUxj .4jc->U3I 4A1uYI (j-o JsJic. Je Jujoü 4_ijajJi¿]| CjjJjL^Y i ¿jlA 4 5^0 

4^jJ3I JJ3I ís ^ (j^joAl La£j . 4,¿\~vj aJV I (j^ ^)|_^. 4 jIÍLoj (_£^,l 

Jl L_jUa^Jl 4j2k^j Cin. 4_ijajJl¿]l dlJjl^.VI ^J SJiLia JIjÚ 4&I u_llaL^j 

J4J 4^)L^l3lj (JIa*JI 4 <Ajft3lj JjjéYI ^-i3 LoJ (*^>^11 ^Aji C_ A 
&)jj ¿y* 4-2jjJI 4jI*AI ¿j\ 3(_>=a . ."mxllj jLiíujYI^ 4(JI J ^ :a Ylj ¿jjAlAI 

Ij^Jj . jJj&llj ^}J.Xi3l Je (J"^ *>" ^ J JiJ3 A_^jJalj aAIujYI tiilj 
^ajoAIj l^jjjoi^jj CjIA 3I ¿jUajjjajV I ^Je ^^¿.Ti 4 jjojJí¿]| CjjJ>L^.YIA 

. ¡JolJ C < \\s\\ (JLael .^j)Jlj 

4ili 4^JJl JJ3I J IAjjJL 2>_1 JÍ3 4_ljalJl¿3l C±pl_ 2 kY I Ó -0 Jej 
rtjsii übai ü! 4(j?¿JI ^Lj>\A 4_ijaú3UA . 1 Jjjj-qj A_xjlil LAIj ^x ñj 

^j¿jj ^»jJ3I JJ3Ij «ujíj^^ÍÍIj ^)JJ*"A1 ¿ja ^Aj í^AÍLqj JjjYI ¿J-oj V 

AAjjjt-o CjIjIjj 4jj-uJi¿ 3I CjjJllikV 1 \ a \ .CjI^JIj 4_^aUall AjjvIuj J)Aajj j 

4j^uí1a Cjj^U. 1 ¿5^-3 *¿3A^*^ (3-° 1^ Ü^jj í(J-aíu]l 

¿Ai LjJ^uiIa ^a ¿j]y¿\ 3aI^j ^./Al 

^A (tJ- 3 ) LS"^ (j]A C 5 ^ CiI^ÍaH ^A ¿ 3 AL 3 Ú 4^1 ¿j\£ lili ÍL 5 AUj 

jjT)SSI ¿jlS liU ¿IAa JI 4ALjaVlj .4 jjojJi¿]I Cjj^L^VI J 4jj ^jc- (_gjjj (_^A1I 
AxUjujj 4jjojJ¿3I Cjj^U.VI (jlA cí1Ía]| 4JajojJ ^^JVI ^^31 tü ^A 

¿J-0 IAAaLoIJ La^ tilLAI ¿J-C 4-Iajallj (jjJlJ ^gjVI ^Jl (3-° 
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(J^aí Cjli l^jjS ja .(60 — 59 jal&JjC.) (_£5U^ 

Laí tl^jlflll 4¿J^la i - ij-n. ja j»J^I úl^ 1 ' Cfi" AjíaíS]! kllplxVI jlí 

La^j . AjxjjaÍá]l Igjjií i_y aá-j Laj3 i_¿lü-a jLóc.lj jjJaj Cjli l^jjíL Aje. jjalj 

• j'^jj jfc^x a£Í]¿ üj 

t [<j[)SJI JA jiJI ^jJUü 4Íll jC.] líjala Jláj ÓjAxJI lii jl“ 

. ji a luL a JI jaxi Aj& ÁaJliSI Á_üjaJI jT AojIaSI Á_üjaJI ^ jila iíUÜj 
(J£¿ ü jl i j$oj]| tíuAiJ! Aa¡L j& SJjáia jlü ójjlxVI #JA ja jjí&JI jl 
AjauA&I CujIaVI ¿y» (J?^l Áj2 iÜUAj ... 5.1 a jx a ]| ülxJa]| ^ l^ia í<yx 
A-luí . ¿ 11 ójjlx^U jl ,t*l]j ¿y» ^¿jSli AjujjIj 4_u*-ji LjjU l^jSJ SjUí jfúú 
jUabül uajlaJI ( _ s Jc. «.Ijuáaí ja Ajaluü La! ^laJI JjUuJI ^ A-ualk Áltf J 
.Axa J^aljj]! Ájjüalj 4Íll Jjxj ¿^ic. .l£jj ^^^2 .Ája^luiVI Á-ülxjjü 
jjlÁ allj jlláJI jjj AaxaJI ja AajIj Ajfctfr %) Ajjlial ^^ic. ¿Jajá 
| _ $ ^JVI JjxjJI t_ülx jxj jxáá A_uaJ¿JI CuJlxVI jaxi úV JaxualLj 
(jl¿ 1 jauJI 5¿Íj Já¿ I^jJ úu^j tJaj¿4 JÍulj 

J£uu I^jI jj¿ .4¿¿la jl A^j^aj-a j| 4 ¿jjlu3 IAjjjjC-I ¿)J-4Íula]| ¿y* jjÍ1£JI 

jUjj) í9 Aaa%uí)¡\ ¿LpjJI AjjLutJI J l¿ J-aJj Jaaul SjjL illi £-a 

.(16<j¿a 


¿j-a Ja^JI jj)~N.j V 4j\i c4¿jj-a ^jHxj Aj^ñll Ajjuj^aII C±pL^.VI CjjI^ lil 

^-aj t_jlj (3-° (jV ajlüll ^1 (lA^^ 4-ÍU3 

4¿j. W CjI AíiaIIj ^jí í^-ail >12 . Lst-a ^aLa^JI í-La £_<a 

Aaaj . l^J S^Ljall L-jLoiC-Vl J 1^3 La (J^ (Jjfij i>" n*s.j l^.K 


CjLIjjII ¿jjjJaájj ( 5 ! L5 -^j jjL 5*1^s Jl ó^-LJI l>^ 

^_xujj >lj-a ^JL2wÍ lili .4"n,wll Jáiíl CjI^j j-a Jjj V LaJúc. 4 _aj^¿1I 

4j^ilj 4_La c" n.W (_^l ^jl til]i] Luj ^jHxj 4_jli c_áJj-¿aüll Jjli-a 4Í¿] 
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Cjj^L^V 1 (jl t AÍ13 (j^j Lo^j . L-flJIjj (j¿Lo i** hW ^A c_ájj-aüll 

4_ijuj^¿ 1I CipL^V 1 (jl . (110) ’^-3^c. Aj CjIS^JI ^j-o ^Lü i" nuil 

Sláj ÚJL)^ JL3^y* *^*4 ^£jJa-5 L) -0 L^jI (J-^** ,\W ^ejj ^üll 
.(70-69) i** nwll (_j1a CjIc. j)A -\^ ^x^sÁj ^Ssí\ LLl3 h^y^y* ^_A 
^ ^)A^j cs^ (JÍ5^ IAa úi ¿ t[U^>ji] ^I^jjJlI A^joúHjj 

C3^J .(110) l'Q^^i.fl'i S^lillj ^y¡y\\ C ih ^3j ¿j^-all A_ía>LüjVI CjLúU>jj11 


Ifl^jjé JJ.ÜJ 

¿ B^±aÍI CijJI^VI 4£j4*\ 4 4-íujíS]1 CjjJI^SM Jjjj kJ^ of ¿ 4 (j*a 

o_¿ j^IUj AJÜxIaII ljLoLuAVI ¿ptf C¿j (Jjo^ju Cul£ I^jI 4JLul4j 

(j?jjLÍ]|j £jjil S^LaÍI L-fl4jL-4jÜl jjJLaJl ^£> ¿£L£uU 

.(69 ^1^-ij^) 4, f>^yt 

(j\Í CL-Áj^joA! CjjJL^JIj üb^ 1 £*!j L5^1 C-ájJ-aüll (jl LolJ 

¿Li^/L-saj I Al Ai c_iajj-salll (j! l_j ^C-Aj ^Ja^J ^jj^Jjajjj . (J y&y± 

^^ovLujVI ^üa^-aII Lo^a^e ^All Cj1j^L<J 1 jUnl ^Ac. cJ^a Cj^L^. 


y\ ^A-uiVl L_lla ^A (jlá^xllj c^>LuiVl L-á^j-aillá .(57) 

^dll 4-liuJl V$ í ¿jjjjüjIjjlIIj (jjj^LU u*ill ^»>LuiVl ¡y^J 

. ((j-a) ^^-lill ^ s-L^. (_£A1I ^..gj¿*\ 11 (jj-lll Jlcj ^A c4_ie C_lCj¿J 

^Ac. jjj 4^ojL*AI 4 j 4_ñx_¡ Lo 4 j .^^1 <^_ájj-aüll (je C v W"1 


^A ^uiullj ^JjouII ^A c_ájj-aü]l ¿jl C *(^5^ (JjAj (_^A1! í ^1aI*AI 

Lile, jli 4 KAi ^ (jl í L£^l * 4 ^—^j-adll 

.^^jujLijaillj (^Ajojj A_ile. ¿Áll ^^-L-a) aÍII (J^xjjj 4¿j\~v ^A [A_^_2kj ¿¿il 


(jJaxj l^>^Vñ ^üll AjujIauII (j-c A^liJl A_r^^ll Aejill AÜj c" UaijI c_ájA-alllj 
.2uxa¿¿\ ^ujIAaII (jJaxdl c_lL-alAll ^ejjulSl L-Áa^all ^A Vj A^ajj-all 
fX-y» u! ^ .Ajljj-uóIIj ^5^>11 (j^ (j^Uloll ^x>-n 11 ^A c_ájj-aülli 

. C_ájj^£aü]lj ^.JxjTlll^ AAalll ^^-AjoiJ Lo (JJl (j^^all ^ A2k^J ^.j*\.x^all 
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*\3Ü1\ 4Jaáj ^jk ^ibflaJI ^>LujV1 

^j-o jjAiS IaAc. (Jjj-aiüllj ^jjJü 4_1ujA¿]| CjjaUV 1 (jl (j-o ^gjC|j 

C-L^üa]! ^jli c4-uiau ja Ajcjjoi £_£^1±a (J^Sj ¿jV ^iL-íaj t4 jül'Ojj 4_^3>L^.V1 


.^-q>LujV 1 4¿¿i] ^JC-Lii-a ^9 La^aC- IAjjoiI^j A3 4_iC^)jaill l_i&1 AaII ja~n 


i" n*\ 4_j^iill CjjaUV^ ís^“ CjLja|pC.I (jj£j ^j! <_jSaj í-V|^3 

4_jl US .^J^joLJ J.\kS1A ¿)l (_)Aj 4_12k^il] ^)Aj-^A IAjj^JJC-I 

ja\ IÁAj . 1 jsix.) ^jjjLuj A3 j\ ^j^aaII ¡ja 


í éWk C i ñj Ia£j tL-ÁujJ a 

í^gj^Lu^] C¿[yl\ ^k jjSjaIIj 4_lujAÍÜI ¿ja 4 yu~tí j 4j*mJ¿lt CjjjUíU ¿| ,fc 

ü! .¿u^ll uajS ^ ¿pJt CiUjjM ¿>a jaJ £$j <£) jlp J& 

4J3S4 (Ja LuiVI t^-aULa L5 ÍC' IAjSÍj Asu i—u£ lAA$a»j 

IgjLjJfl CiAa.J ^¡21 (4^VI CjÚjJA 4JLS (JA '4 i \j i \<nV 

.(83o¿a . ”[4ÍluaAÍl] ^j£JI CjjA^JI AjIc.j)a%a 


(j^AAj ¿jjÁ]| ^(^i^iiai] I ¿yji^. 4321 4jI ^^)a]| (JÍLa s-IaIc. cAIIAA <jlS IÁ|j 
^Ac. aTu^j V l_¿3ja1! Iáa j\k (18) UU 4321 ^»>l£ 4_iiaiA¿]l CjjaU.V1 j\ 
(jl <^)a1] ¿jSaJ 4_jI C*il3 .43 jU-a]| ^)A lc-^j (J^AlJ A3 (Jj Í^AflC- ^.a\c. (JaLujI 
c4_lá¿^j AC-j ^l*J 4321 j)¡ 4j2l ^ja! ^j-o a ^jj£ 2I ól^l! (jb 0 ^.L^j 

• (9 :15) í^^jAásUJ iótj bl_9 L>^ brt I Jlau 42 ja] ÜI.^^a 
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¿L ^^^Ac. 4_LoAI V 5 (jT)£J! ^ (J^ (S^ ^3^3 ^ £-0 4_j^l 

. ^Jlxj 4^1 ¿j¿1 ¿ja 4-láj^fl^ a ^Á 4jj_uJi¿]| C±pU>VI 

5o-# 


(J^A (_j-0 4*S.J*\ ,>.Sl\\ JujLojV I 4 _LoAjoJ 3jjuJ ^gJI 4_^.L^. ^^3 ^¿u] ^aJj£il (j^)¿]| (jl 

(Jjj (^jll ¿j-aill (^A L-ÁjjjuóII i- ¿*\ 4 jjÜ^j Lo ¿jl i^llA ¿4"~s.x^-a CjLjI 

^Ac^j 14-ole. 4_¿j-¿nj CjjJl^JI ^Ac. c3Mí ^ ILa^ .^¿j-£3^ 4&! (Jjjüjj ^^Ac. 

4-^-x^a ^Ae. l_-¿3jjj iú\ (_^l 4^^ .4j-al^. 4 h>.si) ^-ujJ¿1I CjjJl^JI 

í C n wll (j^-QjJa-o ^Ac. c__¿3jjj Lo£ c CjjJl^AI l^üLajojj^j (J¡JJ .lijLujLM 4 AjoAjuj 
1 m a ±*j C n wll ^$cf\^A ¿jli iJ±jliLu¿^\ 4AjoAjuj ^3 i < nc. cilliA ¿jl^ Lo lAli 

¿jjaísia ¿j^l ¿4*sj*\ ¿.si AijLujLf I 4 AjuiLuj C-úl£ IAI 4(_)jLLo1Lj . ¡jjjjjJalLj LJojI 

^_L2kl^ll ¿j-o 4ili t4-s.j-sx-o Cjj^LaA £a jl ¿1^11 £-0 ^jiaaljjj nwAl 

5^2k^-o]l cilL Jlo ¿4 ~\\^>.s-i l^jl ^ajcj-oll 4 jjojJ¿] 1 ClpU>VI cilL .4_iJa3j 

3 jx-xjia Aijoí 4^jj\-^'iV I 4 Jl 1]I ^1 4-A^kjj (_^jAlj í ~¡j, lyj <*n, 1\ 4JLa 


4_i^.li]| ^0 Ja^ii-o (j^-ojJa-oJ 4-rO^all S^jIaa CjjJiL^. 1 ^^3 t j}jai^AI 

^1 ¿fil ¿4,jujj11 ¿jjjjjLLoÍL 4,im\ j\ 4-sj-s.x--a Ia^LuAÍ .4jj^A>U! 

£_-o Lo\j LjajLú ^JajLúj ^_9 53^2^o]l Cjj^L^VÍ (j-a ^AS]I 


. Cj m (Ji 4 _a1LLo £-oj 4*s.j*\ ¿.-olí 44 joA1 


¿ja 4_¿jUa ^3j4 (jl ñlix-o ^A 4^1 ^a>l^ 4 jjojJi¿]| Cjj^L^V! (jLa ¿ j \ 

í ^)jJl¿j J3I ^Ac. Jüil AJL-n-o dLaj . ^ 4 j^ll óL)^^ ^IS-o ^Al CjjjiL^V I <^ 1 L 


(j^l¿]| (^Ac. >Lo]l (J^fij— (jl^flll á>L^. í> jAx 3 . jjjjjj/l (j4J ^jujLuj ¿jj¿]| ^jV 
^jli cdLAI 4Aajo¡l^j (c^ 3 ) 4Ajjl (^All — c^il^AI 

(j^joij^2kj ^aA|^jl ¿je* >l¿j^ ^l^4J ^l-áAlj lS~^3 ís^ 4jjuj^¿]| CiíjUVI 


í jjIjüIIj 4_ÉLj (_^A3I ^jill (j|^l <—á>Lk .^61(_>¿a ^IaI^ój ^8(j-^ 

l^Asljj ^aJ 4 jjuj3¿1I CjjJiL^VI (jli c (Jd^A (J^. ^j-o 53Ax!Lo JajL-oj (JLojÚjoiIj (_^í 

.(61(>a ^al^JjCj *10(J-a t8(J-a L>^4íLll^ f^l>í!) ^Vl (j¿>Aa ¿)C- 
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djjjiUkVi ¿jli tS>L^a31 ^ 4_Lo CjLÍ 1^3 ¿5^3! ^£31 <jb^ ^>L^. ¿^Ac-j 

LS^-J *(8(J-a (JjUAjI.¿ (j^joij^2kj ^aaA^)jl ^jc. >l¿j) bjaJj V 5vL-a3l í-ljjí 4 jj-uJi¿3! 
<jl (jjj ^^31 c** n.wll ^a Lo j£ój (jl íj-o 13 ^j£-o_¡ 4_jli *(jb^ ávlá. 

.(8)j&L ci!3i J^.1 ¿j-o ^jj 


CjjJl^JIj Ó-L)^^ 4flj¿la ¿Jjá c*3ljA t ¿jaUAjta ^aaA|^jl J-^^vLLj Lo£j 

diplaVl c*13A V^ CjLIj ^\ Lojujlo (j|^¿31 c>líLo .^^^¿31 

^Ac. ^±Lajj V 3^-2 (j]y¡\ £¿>1*1 CjI^o ^ic. t—¿c.Lja-o31 ^^.Vl Loíj $4 jj_uJi¿31 

LJojI c 3±kü V ób^' 4¿.ljj-a ^ c_ájj-aü31 <jl Lo^ . ^joiJi¿31 CjjJl^JI 

4jjojJi¿ 31 CipUVM ¿)L í-lc.^1 <jli Lía ¿y^j . ^j-»j4¿31 c~ nwll ^ z- 

^gA (18) uL)^' 4-o^-o ^Loj! (> _ 5 Ac. «ÍC-Lujj [6)Íáj] ^gi ^^gA il t¿jbñ3l J)u^i 

^•Li^J V^ 4 j!A ^ (J-oJ^oj J-olS (jb¿3^ <jV c*13A 4Ílalj 

d±pL^.Vl *L ^3 cjj*^ ojls^3 ^ 2 k^j ^jl (_j£-oj ¿)|^3U $c*13A^ (j^£A3 ^^.1 (_^V 

í.^g.Ji (J^j s-^g-ui (_^l ¿)V .jl^JI ¿)jAj .lajj ¿jl ¿)Saj V cliJ.ila.VI ¿£3j 
3 .j.i-s.3 Ajoi^-aÍI ^A ¿SkJ (j3^ (^j-a) C5"^ (ji *úb^ L5^ ^ L«ol .1^3 43 joi 31 ^ 
.^.^jyi ^a^!3 Ajoi^-a 3I 4ü¿A-aJ 4jl^vj í> _g-3c. ^gjoLAJ (jb¿31 4_íl $^£31 (jL)^ 

V (jb¿3^ cb ti *_jjai^á (jb¿3^ ^a lj^2k^-o ((j-^) ¿i 

.¿j\jft\ ^-o ^a\j (jLSj (jl^ ^3x^ i^L)^) C’íS^ (jl^ C^13A3j .4_lo 

^jiajiáj 4 jV -J^ jA (jb¿31 j)*u^i 4 jIj ^juj^¿ 31 t." n W J! düü ^j! Lo£ 

Lo^jj^ ^ lil£jj ¿b L 04 J L)_^j (jl ^jjj) u^»31 <^a 

A^LjaVLiá ¿Ab • Vj l)^A-o 4 J ^jii 3 ¿b^' • *^*b 

V -la. LjjJajjal jla . ^LflüjvÜ (J^juj c_á^A c rpj^Ja 4 j uL“ ^A 4 jutñ 

¿jxob^ LjSj ¿)l IajI ¿)£Lcj V 4j\i c¿)bn^ LoA ^gjoi^¿3l c”nwlb (jb^^ 

^A (_b i4_ijjV 1 1 4 jjI¿o j^úl Ja¿3 V (jAI l^o^nj (^)¿3lá i ^jjJoIj 
4ü¿j-aj ¿jb^3^ . Lo^_Lo Ji^b J^3 4 _jjLjc.V 1 4_Ia3jai3b ^3 ¿a 31 ^ (_^)á 

^Aj) 4¿\~v i^yei Vj 4_¡Aj ^-o (_)AaLi31 4 jjL V c_jl L\ ^A ^gJLsú 4Íil 
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£_Lj \a£ a £.Ia1xA1 ¿ja j^í >la . Ají [a£ í ^AjCj^juLg ^jjj ís^y* 

C_i3j ¿ja l^ilflj-aj l^il&j ^Ac. diláaL^. ja Aj^jj]! dijjl_^.Yl ¿j\ Lojj jl AjLüj 
>La (_ $\j ^jjl ^ A_i¿a (_£Ü . l&jLaJC-lj l^jjjjj ^cjjIj Jl (^ ¿a ) cs4^ 

CjLoj LjajjVM dLJa^jú ja Aj^jjll CipUYl (jlj í j^ tjíjjj JvL<Al 2^x1 ¿ja 
Jaljjjl AjuaiII ^3 Sj^aw^xAl Ajj^j j¿]l Cjjjl^.Yl ¿ja JJ^Ui . c_áYYl 

(jjjliAi (j^al~v jlYl eY|& ¿ja jjl^ílj SAjÍj (j£^j Ajarv^aJ 

t í-jJl jj-o dbJa^jú ja c±jjl_^.Yl c_jl$ lila .jjj^ 

t^jjjLujYl) Sljjl aAjuAjoj A_ajÜ (jjJj <Jx (jjjak^all JljYl SljJl A-Iajuji^j J 
^Ax Cjjj^Jl (j-a ajb^jxaÍI Cjlc.j) < á*s, < áíl ¿jj-c ^ Cjjjl^.VÍ (j-a ^j^íí j ^3 j¿a 

L£ . ^ ^g_ili] AÍ^-a (_£^-í_5 A_jj|jjj Cjj jL^.Í l^jjaj (Jjj L-ajj j_^J jj 

(jj¿zS\ Ij^A (jdllxa jya-a AÍj)»«^j*aíl (j¿->*.j (Jja ¿ja (j?^A Cjj jl^.1 £jJa 3 ^ 

CjjjU.1 ^Y|& (jjaxj ^la j| t[^gjajj¿]l i"nwll J] Aj^jJI A-LoJl ¿ja 

^gX jl ¿ja (y^jdt AÍjj-a!Lall ¿ja cillj&j .AjAixjll ^jl_ujjLa-a ^jjjujj (JJ ¿ja 
j^Ja (je- _jí t^gAUú 4Íil (j^ ^í íS jjaLia ((J- 3 ) ^g-±21 ¿ja CjjjUÁ JLIj Ají 
¿ja 2a-aj]l 1 j& A_^_i-a CÜjj Ij|j .c_JLai^]l A_]ajajJ A_2jLajaAl aI^YI 

. Aj<a\c. Jáj A_£awj Ó -0 í4^ j^ljíl (j^AJ Y Ajli t(_£j^A*Al 

>la . ^)jaa]l ¿JA l^jl í A*S.J*\ Aj-uJ j¿ll C_LJ jL^-Y 1 (jl ^gjjLJ V íjAj 

jj£lj]lj ls 42 í ^ \xa\\ 1 j^jj .^gAUú 4&I jjc. ¿ja Ajj^jj¿]l dijjU.Yl ¿)\ 

A^UII (jA 4Íil Ajjijjj¿ll dsjjU.Yl Ujjjl j)jl AjjJaftlli .a 3¿I ^a>l£ 

CiJjU.YI j)í Í-ajj . Ají^a.íl A_i^.Liíl ¿ja ¿tÜl ÍAjljjc.1 (¿¿a ^ 0^3 tAj^Jáill 

C_ h (J-olxjj j)l ¿J j| lj] C_ C c" n*V ¿JA C_ ¿\j-sj AjjuJ j¿ll 


dsjjU.Yl ¿ja Aj-«^)j ^jj,W11 (jIaÍI cJ^ (j^ 3 LS^“ Y Ají ?(_^jL^j-o 

S^juj Jjja (j^AJ Y Ajli c>lÍLo ^JJ^l (jT)áll ^1 Ij^Aáj lili .a 3^1 Ajjujjüll 

Ajli A^j¿ll ÓjjUYl aJU. ^ jSl .'(j-aM^Yl' 5j^ jlSsjj 's^ir 

c _ ñ< ¿ja LK ^1 Ax.jxa'N xa ^gj^. ^1 — CjjjU.Yl (j-o l"n W (_jja3jj (jl ^)-<Al 
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¿j\ Lal aJLoia ¿j£J 4 jI ^^Ac. ^j^.) (J^3j ~i” n wll 

¿jaja&~ 4Í^ 431 ^Ac 4Íiflj A Lal ciljl $*4J^ 4 £j3j jl 4_1^ oJiiklj 

C& . ¿jaja jjc. célÁ ^^Ac JtAlj i ¿n,Vi3 4jJa3j3 (jí jí ~ 4¿jl"v tillA ^_9 4¿3 xj 
< jl 4Aalx*nj aLix-o IAAj . 4jjoj4¿II Cjj 4L^.V 1 ^^Ac 43jlL<AI J^nlaj ^j^qj V 
^ijLujVI aAjuAjuj céllA Lgj t4j-al_^Jl 43¿u3 (jaLuil ^Ac. ^3¿j ^ *,nj n.W J£ 

4jj-u4¿]1 Cjj41^VM j3ixj ¿)IA (JjjLujVI IAa ^Acj lüvlAajjj 4 j 4¿1x3-<A1 


^1 4Ajuj^a ^1 4¿JXjJa 4,n*i\ CjjjL^. 1 (j£^.lj 4 *\j*\ x,si CjjJiL^.1 

. Cjlfljjj-aj ¿j±i ¿ja í Ax^jjJa ja 


4jI Ia^jjc.1 4-C- j-ayA ^A Iíj4jI ¿j±i Sbüloll 4c^3 ^jjxjjV 1 Cipl^Vl ¿jl 
L^JXjuü (-£)L)^A^ AluAl ¿)l LfcJj ClpUA (J^jljdjaA! 4&! 

4_ía>LujVI (JjvL^-Vlj ^l^sVl _}j3ü ^A 43-o c_á4^JI (j^ 4X*/ lZjLaIS 4j 13^ ^jl ^_1 *_aj 


&4^J 4jjJlAlj ^pL-axA] 4_^Jj4l ^4x3 c4xJjoAI ^IaLuIaII L_jl_Aja] 1—3 jkkSl ^3 
.4_Ac ^jIaC V (_)-aC ^A (J-axJl (j\j ^ 1 j)ViV 1 ^^Aaxj (jdxJjVl C_ljjL^.V i 

¿jMÜ\ c> ^Axil ^jjjjllxAl ^nftljuAlj 4_LjA 1 jiaxj 4ÍC c á j^)x-o v ¿3 ja I4Aj 


i>" n w W jix^A til Lía V 4_ixjjaAl 4 _ia1xSI aAIaAI ^¿3 ¿us^HaVA 

4_jIÍLoj já ^Axll ^ dl^Jls . AALxAIj 4jLg ^r,j-s.x^ 4j1 (J^Aj 4_ilc 

Lajljl (jl C < Ci^_Al ^pl kSlA^ . 4_íj1j¡ SjAlLuíA bJJLulAJ 4 A 4_¡l^_j V 

tilAA 4 _ijoú11j 4^Loi>U (j¡^ ^Aa í> _ 5 Ac.j s^j^ívv^M' 

^jí 4j| ^Axll ( X-Ü ¿ jjjJ-TV UjO AítJ t^JJXJjVl 4_1 juj4¿1I 

>Lst3 3 jjI 43 4jjuJIÍ AüIjU^ (J jaa jIjjc.Ij Lq j$Áa cillA (J3^ 

^3 dlpL^M 4 j¿A A^jaúllj — ^j-¿a3lj l^jJaxjj ^»Ij t.s*x,\ . JujLajV I 

^)3jjj Lo jl4¿-aj VI 4 _xu 3 (_^í u,ñ<j (jl V Ci** 1J.W (_^í ¿jl .4Í/ LjLgJS 

4,*\ ^Ac- ^¿a^^AI céAA ^jl ^>-° ^¿^1 CS^ dlíjj A^LujI ¿ja 4_Ac. 

^aVl l4^j ^c.^11 ^jl . qsiís^^aW^jjiC, 43c. 4 A 5^1^ 4-<u3 V 

4 Axxí'uj Lg>1^ iSj-^ ¿j! ¿ja 4joi¿3j ¿^lli c_Aa (_^4 (Jí ¿Jx^j ^4l! 
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SJUAxJI ñ«3 13 aj^ .43Luj (Ja. j)\ ¿j±ají.six aII 4-oj>U ^1 t((j-aj 3 a*\ a 

(jl^ lili . (jj3 43Íaj-oll ^jj3aJI ^ x ai^ j (_£ÜI já (Jü*JI (j\Í í LxaIc. ^jjjLujI 
ate 4_aÜI (jj*."n 43li t(_)-a]láJI (_)¿*JI Jlo 4 _ÜÍa — jjjli-y 1 nA ^.aC-VI (jLojYI 
>ÜÍa Ajá-oll £c_iui]| (jl . (J^)£a]Ij (^aj)^)ll (jjljl]| (jLojJal (J¿*Jlj (jIajV! (j4J 
35 ^Aj c3¿3jl-o (_^l 4_aj-a Aj. wM l^3-o Jü V Si AI ^jA (^3>l¿xJI C_ia_ll (j\j AftJJtJ 
c4_ajVI (je. 4_2jj-oll 3la.VI C±pla.l ^le. 4 _¡_^jIj j)jl 4AjA 3 Í-ojc.I (je. A*3 jI 
^ jije. >Ü ‘(j^lj .(131 (j_¿w) l^L^iflll (j-o 33c. ^ l'V'^.'s. CjAajc. 1 ^^lllj 

44xJjoi1I 4aaÍx]I JaLojjjf I ^5 (Jl-y^ll (j>>aj Mil LjLaIS (j£JjjjAÍI i,Kj (jl 

lo£j .aAjoj^aII C_ij3la.V Ij 3la.VI CipU.1 (j-o 33e ^Ae. aJLqjjoiI c < )U «_1 

i3Üj .‘U-oÜj ^gvLujVI 4¿¿ll ^^i 3la.jfl C_Lpla.! (jl cilli ^)AiJ 

£_1aJ 4_2k^3 ^gJI V 3A*J (jSÜj i CjLí3í_2^a]I l^JjJ ^311 dipLaVI 

CjjjLajM l-ol .(15f i75(J-^) Im.-a jl J4C. i"nwll ^ilxJ (jl (j-o 

^Jl Ja¿a (Jj-aj 3a l^3l (_^l c4j-íaalj I^jjIjj ajjLíjI (jj£j Cipla.! L5 -^a 4 _Luj^a1I 

$(13f í73(J-a) (lH 3 ) CS^ 4jl^^a (j-o ( 3 -jl ^ - ^ Jl 33-oJ V 5 (j^xjllll (j-o 

^^-lill ^1 ^1 4_AJ^I (j-0 ^at-ol ^1 5 )joi1_A-0 AijUajVI j¿^ 35 ( ^ 5 _*_Ij3i]I (jLlulI ^ ^1 

. ^ AjjLojVI <J£ ^)^3 ^a3C. £-0 ( i^y^j 

(jj3 ^LojVI 4jjI¿a 1I ^A ^Axllj 53 j¿x]I (jjj ^j-oj ^üll 4 jAÍí]| 4jjI¿a1I o 3A (jl 
(jjájl^-o (j^jli^ ^A (jjill (j-nj^iJI (jjlbklill 4 _a-oAl1I 4jjIaa11j IaüjÜ lil ctiLli 
cilli ^ c_¿Ial]l CjL^jJ ^ Lb^J lil IÍA- (jUaJjaill 4-oA^. 

4-oj^jI télLiA (_)-u] (jlj (jj3¿3*J 7(J^ (jjj^-o3-a]l 5 A^.>La]| S^fi^ll pVjA (jV 

(jl (jjAjjJ (jj)«,j)-a“u^ij V ^3l 1-oJj .4jU*il ^al 4Alia-o C_ljl£l í-I^joj ¿4ÁjA^JI 
^Jl (jüUlI (j-o (j^- 0-0 33c. ^>^1 (jl l^cUajjajI (jj3jj ^3)^ tl^J-oJj 

^"n, WII di^pllj t4c^jJaj-o 4 jjoj3¿1I Cjj 31^.VI (jl ^A^láj ^¿a jj)*--a~s. 

. nil£l ^JjuAuj (jj3j]^"u*ij I.^A ... ^.lillj c^jjJa^-o (jl^lj c ^l^l 

JUlíJIj II 4_j jj x_ila!lujj V 63A (jUaj-oJI 4 _jj 3 (jl ¿ ^.LíaC. g.1 a^j ^Loj-a 
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a JA Jlc ¿j\ l£_<a 4jjJa3 j^jr* ‘ ls^ 

\a£, Ifl'l ^aJ Ai CjjJL^JIj üLS» C5^'*^ I^jIjüI (j^AJ V 

4jLÍü ú' 4_lAL^!la ¿ (_£^¿juó]l CjjjüH ó^üj ¿ AÍj^.^11 ^jU^^all üf~3 ¿Sljjjll ¿jc> 
j^raj ju£Ij ^a (Jj tJlajjVlj Jj¿]b UálS bLA^ ^jj*j (jl ¿j^aj V ^UjüíVI 
4_jjojJ¿]1 CjjJil^kvU ¿LipVl 4-xuall JaL^jj l^jl .^Lü 4&I ^A cJj-al 

La^ $4 _ía]L*AI l_jIjV 1 (JJJC'j CjL^-qI ^ajJa t_¿ n^n*i (jL I^jÜ A^. ^^2 ^A 

tiili Jjoifij La£j . CAjüll tiAA <_j-a ^gjL (_£Íll ^j<aa,ll ^J^AI ¿_£A¿ ^Uüü I^jI 
(JLxáí 6 ;Ijjc.| (_j^qj ^"n, wll cAjüll ^j^xAI Alill ¿j\ ¿(jjl^j ¿jIjU^. 

^j^la qc , SjfllL (j£^J ís^ ^ i ^ 1,g ' 1 ^>iáj 4_^_2 wj i,” n*v ¿4_1 <u^A1 

(j\ ¿*l\j .(198) 4AA^JI J 4Í^jl-o]I lajoü Ia^JC- ^aJJ ^jJl AajjjjaJI £>La! 

Aajjj ^üll 4_IaLai]l ¿LiaLijJ) (J_^. ¿jlilfij ¿ja cjyz*. ^_A (Jj-aVlj 4_^_k-all 4ALai-a 

^~n W11 Cjljill ¿j\ tillij La^j .(198) AjIa^JI j (JJíII (jjj 

Al ¿Sij.W^a SjjjjjJalLl ^¿jj 4A^_k-a Aj. wM Lü^L^-aj ¿<jl^aj A^LoulAI 

[dilpll cillA] 4 ~s.x^-a t_¿sl^-a 4_¡l ¿jí 4_2kji ^Aj ^ALaill jÍoaj ^3 jn 

^gic. ¿Lm-a ^A La-a ^SlxlS 4 jAÍí]I ljj^¡áj ^Ac- 4_m-a SjjjjJalLi ^¿jj 

: jx-Vi ^jjjaiik Aijuj til]A ^jjAj La^j .(198) ^1^11 

CuJL^JI ^Abül Ajjj J-a n V AjV CjjA^JÍ ¿j¡a2jj V Qjjj-al! ^^LujV I (jj* * 
i, 0 0% a\\ ¿^ÍCj 4-jjLuíLÜ! Aujl^jjllllj 4^iujUll 4j jUáifl ¿^ic- 4 hmII 

C 5 ^ J4* .CijAaJl ^jxil jiali Ji*. 4ijjla Aaj 

^ljLul4j í-IaIC' Aj ( _ 5 ÍC' lA A^juj I^jjjAj Ciaj IaÍ lÁjA^JI ^laJ AjAaIII ^cAUaII 
La£— ^^üJI [^lAUaII tillj] ^xlc- ^ (jj^xuaá^La ¿jjaLui^ 

4 gjg^ll li¿Vi ^ 1 \ 4^)JI Uí CjI^IU ^iujUll jjljlll L5 ÍC' - Jl^Jl jilj 
LJajl jA ^AilSlll 4ift3l ¿)¡ .cÁl^lll üU La ¿La Cj]^ Já,b 

¿I LaJUa c^jüJL^JÍ ¿jSaU 4jAAÍ 11 4j^j^alH JIaC-VI jláj ^^ic- ^I¿la 
UjAaj Ljj^a Ipí tiljjj La ¿í 4-Luaj2 ^jic- AHuu V J¿A3I 
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j*rfT\Urti AjJüifljJl jiálll Ajjjj (j\ . Jjaj-a jj¿ *^-ui jA C£¡ La-uj 

í-^-uu ¿)1* : JjAj 4_i4^LujVI 4jLuA¿II I-LlaÍI IajIj 


(5) . ‘'dJjAJ S^-2 (>uJ cU 

4-ol.l^JI 4-lajujl^j a^)jaü (JjW (_£4ll (_£^M 4_2k^)4 i" te \ i Lo^-oj 

43 S^iaII 4M*v^o ^3 c__¿jjjoJ 1 n.wll ^)A^a» ¿j\k c^>LujV 1 (J^x^aí _J A¿1 x1a11 
¿ja e_áj4c-l j¿. ¿ ^jjij^II di^UI 4 j c_ájjc.l 

fijUx^lx-oj [4-o^-o] lAj4j-¿a-o n.wll 4 j1j^)] ^jjLujÍ S4C-lÜ 


a4*J ^aJ ttáSjá ¿jl lill4 ^Jjoü Lo£j -(4 


V ti**nW,ll ^jUallj 4 l^n^Vl ^^Ac. LoA>1^ 4^1 

^)Íi±a]| ^-o>LujVI CjIjIII U^ijl (Jj tc_Luia»3 ^)Jjjül] ^JjJjola£ 

¿j) LS^ (JJ4^ (JAí^ÁÍI ¿ja ^)Jj£]l (J x-aj 4¿] C(j£^á.í 5jl±*J *(4) 


l_^L-ajJ 4¿] te_áUa-o]l ^>^.1 ^^3 . A¿~j2a 4¿\*v ^Jl t lj~Ñ. tjIj La.lüj ^A CjjJl^JI 
$^Aj 3 \jj)j3 (J^iLoia]! CjjJl^JI gibóle. 1^_¿]I (Jx-ajj 4_^_mll ^xftj ^1 
4jjj¿aJI 4jauftj jLa_a.l tilliA (_£^á.í SjUaj 6 (J>Li3! Ui céHiA (jl 

Lajj¿j ^_2k^3 43 <jl ^4 jjj .4-xuftll 4 _aj4c. ¿jjj>Lo ¿ja -Aaxxj 

^_2kjj — 4Ájj-o]l 43iux-a ^_3 ^1 4 K\li ^_3 £.ljxx — Axu*_a1I í" nwll C)J& 

Lo J! ^1 ój¿\ J! V í[(_^4>LiaÍ 1] c_4_á-jjlj 


.(jjla.Lill c4Ü4 (_pajü3l Lo^ cc4xj 
(_g^C.4j 4 jjuj 4¿]I CjjJ)La.V 1 04A ¿jjjx^LcaSI 4u3 (_>¿a3j dlS^ll 

j^Aj c4Í^-axoll ^jJaj ¿ja ^Aj 4¿a.V 5p3 ^3 Cj^-La. Cjj^La.! l^jl 

S^y^JA dúl^ Cjj 41^.V1 c4A ^)>o 4 j (jl^jjujj V 144c. ¿jL c_Ájou£I Lo ^jIcjjuj 4j1 _j 
4xj 4a¿Lo CjjJiL^I ¿j\ ¿j£> 1.\)3u3 .(vÜ) 5)Sia 1I nwll 4x. 

^aa j>.si\c. l^ií j4jj 4jjoj 4¿]1 ¿jlá Slij ^ic- 

0 a •(109 4«j)¿) ” ^aX^ V ¿ ^ tllljjll [Lljjiljjítj] jS3 jj (jl 

8 


46 



L_ljL^. .‘Ia's a (JjjÜÍ LS^~ L$j4 jj^j.AA1 CjjjL^VI ¿jí LoJj 

¿jA J-iA'v 4 jLiaj í-I^aVI ¿jA S^j^aII 4_íaj^I£V 1 ¿jjxl] ^ l^jli tAjjjjií CjLjT 
JÚC. Ljáj-ajJ l^jl . CjI Jl^.V I ¿je A¿^)! ¿tlsjA ^-3 ¿jj^. -1*J I^xa-v ^aJ CjlftlaJiLa]I 
C_JjI¿1a jj)~s.a ¿ja jJa I^xa-v ^aJ 4 j!^jaH dlpL^flj ^CjjJl^JI c-l^JíS jíj ¿j-jJ. W a!1 
dipL^Lf I ¿J£] ¿jjfiJ ¿ja .4_a^-joiÍa S.1^ (J^jJü l^jl ¿juLuA ^Acj 

¿jAI 1^."A j.^ 3 .4-ialji^.l AJLjlaJ ^aJj ¿j¿ia,jll ¿jC- ¿JflüaiA Jj2kj 

¿jJajiA 1 g,a ja^ ^aJ 43 l^jjA 4¿J\-^. 4_¡l L5 Ae j& Lo 4 cáluj £_iJajA Uj.nl 

.4_ftiü^A 4¿j)iaJ I^AjjIj ^aJ j_^J 43 bjÁ Uá ü4A ¿jl jj¿. .Lo ^^-xuisú jl ^a*j)j 
c_u^ Ax. ja-^a 54j2wja11j S4^.1j 4 _Lo^. ¿ja AJj^aII Cjj^L^VI ¿jl jjL^AI ¿jA3 

¿jaj .Ltxtíjjj jj£1j ¿JjJal ¿j-ajj-aj ¿jA I (Jj-aVl ¿_g-3 dljl^ CjjJl^JI 

S.lj^.1 Ja¿3 L)J^4 j ^3>L±^»I ís^" [Sljj]|] (J-* 3 ^ x~xi')¡[Á . ^¿j-aj e-lüll 

<jaL ¿j^AJ 4 AaI^ 4_ila^. ¿jA3 . Q.W^ia ^3 ^¿j-a^ (Jjjojll ^a>l^ ¿ja 

Lojjj . l4^.lj Ijj 4^. cÓA^kJl ^Ae ¿jiuall CjIjAx. j9 >a 4xj 4j^4jj ú' [iM 
Iajjj SI^jjIjajuj ^3 4_Lol^ Ajjjjll c_iia^AI c__u£jj 84lc.| ¿jjljlüJ £.Ia 1 xAI ¿jíiJ ^ 

¿jj£j 43 L£ <j^_A (J^joi ^s 5 ^ 2 k^o dúl^ l^jl ¿jl :AJjIjüa l_lLi^J 1 cálL d¿jl£ 

Áji^j ^3 j^A ^jjjaiflj jm 'i j! jj£-oj c4ji_i»jdl] AjjoúlUs .^ja-^a ¿J^joi ^-3 S^2w^a 
Cmlt ¿JaI 4_ajI ¿ > _ 5 Ac. ^ luí ^] ^xAlxJ A>¿\ ^^3 ¿JLajjj tc_áUaAll 

.lJljjjüJI (_g^fÍÍI 

ilJI 44^1 A^VI ¿j-o ¿^jjj^LoAl ^aLoVjj ¿JjlaL^JI ^aLo^M 

juc!>u 4_^JÜj Al ¿ jLjaiAlj ^-IjjJal] ¿jJ^xjj 4_^_i^_x-£aJl 4 jAa^_a]I 

¿jjjjoull (^gAc. ¿jLojl! ¿jA cDU. ¿jjAll 4 ¿jAlujllxllj ¿jjJ^AvU 

¿jlS 4 ¿jjihllj L_J^1I 4c.lu^>' iillAj ¿JJjaLujjA 4 s±¿l£>U 

L5 Ae- IjIaC c-Ljaftl! ^JtAL ^aJj 4 S^JaII d±pL^.VI ¿j-0 4_áVV^ ^jjaj 4“l'^jVl 

f%*y\ ^yúí (^ 4JXa, ¿> <Jj\ ^jujIi 

^ 1 £a ¿jA ¿^Aej .4jjJajVl 5^11 ^- 7^5 cs^ ó -0 ^)43 V] ^cj¿^AI 
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4-ojVI (jlá — a>Lüj>U ^4-jl ¿y &)¡j& Cy\$~ e-l-lC-l 

,4_L<il£Jlj 4u3l >.si\\ l^^3 cAIjujj ^1^*3 4&I ^a-AlxJ c^lh^j ^4-la (_)£" <jl£ 

4_LoiLjJ ^Jl ój.Vfu^J ¿LojV I 4 l^l'V (J¿j ^al ^j! 4 1 (3 -0 ^JS 

^ 4_1ÍLo1a1I 4 4^jjjx-<AI CjIjIjjII ^Ac. 4." n*v ¿y ^jijj 

CJ ui ^> ^ .h^m 4 í¿£Ui t j¿ui ^i ^kii 

^Jajoil^J UjUa.1 ^aJ .33 ^allaAl dlC-Lja .33 dljl^ ^xAIxj ¡j)\ 

s-Ij^j (jjxáiixAl (jj¿¿L<A! filijoilj ^\xl\ í-Ijc.^ 1 ¿jl ^JIxj 4^jVI (JL-ajl 

(JÍLq CjjJl^. 4_úI£-<A Ijjjj-í^jj ú' '-4 (4&*¿ V 4^JUJI 4j¿Ll1a1I 4j¿L^i ¿ya 
(jj3jjaUjaL<AI ¿)l . ^_)J.3¿J ^Jc. -^?AI í}a^A ^Jc> l^1 ÍJ^y^\ £>A& 


4 á_3_LaA\ ^Áj cillA (jjxfij 4_¿jjjaAI 4 ." n.wll ¿jLnj O- 3 - 2 3 ^ Jl (¿j^xjujj (jjAll 

4 _¿\"r 0 ,A 4 j 2 j¿^Al LíAI. 3 JLj 4¿J¿*\11 (jV 4 ^ 11 A 4 4 _áUa-<AI ^)^.i í^ ^JjojL^JI 
IAl^. IA& .1 ^aLAüj ^43 A¿]j . lAjAx-a-o J)\ ^)&Uá]! l^KAli 

(_^A ^)^»i í^^joj J ^1 4_j\j^ 4_^_i-a (_£JLq ^-3 ^jojI^JI _>°VI ¿jl -j ^jj-a 

JÚC. 4j jjLqjV I 3 AllL-al 4 -s.x^a ^_9 4_áUa¿AI ^kl J JL^jj 4 ^ ia ^ 

. (2) Jy^^" ¿s^ (j-a 4 na, ¿a A-C-j)^ - ^ >a JÚ£> ^¿al^lií 

4_jIjÍ 4_jAI ¿)-a lUflj V IJI 4^judillj 4 ^jLiLaliLa 4-o>L*JI cillAj 

^ 3 Í 3 C3^í 4_jjl^lli 4 [ 44 . 2^3 43¿l ^3^ LS^ ¿OÜ// 

.(9) ”^ui ójill 

C-áU^^ll ^3 Jíjxj 4 ~s.j~s ks-i AijLojI ^1\ SAiLuiaII CjjJ¡L^.V \ cJ^ 4 ¿j¿*\11 ^3 
Cjj^L^VÍ (jli 4 4^joú]lj .4ÜjL^j-a ó^" (l) -3 ) L5^1 

^jl ^ 3 ! .(jUjll ¿y L¿L3jfl J 3 J - 0 *^*4 6 -^*4 l43>lü^»l ^a3 ^3 4 jjoj^¿]I 

Cs 1 ^^ Slij ^xj C_ix3j ^3 4 jíÍ1^-a 11 ^jí 4 t u*i*\í 

^a¿J (j^All 4 4 _A-q 1 Jlc ¿jJAjAiÍaII ^_Jaj dljlí 4_JjAl£V I íilijJ 

¿di! (Jjjüüj sláj jxj3 .4-aja ^Jl LajI^ ^3*^ 4^avLo)>U í.L<ujVl ^4 jIc.^1 

c_jjAI£V 1 3 ^ Jl I 3 XJUJ 3 ^Jl (Je- I 3 I 3 IUJI 3 ^nlaj ^_3 I^Cjjoi ((J- 3 ) 
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.41 (jjjjllo ^l^cll l>^Aa C^Al! 451! ¿jjA AU*i3l fé' 1 * 4ljL^-a ^^3 L JajC^j 

¿ja ^>LujV! ^jjjjujI ^jJaJ^flj t^£- (J^LaxJ í(_yz±}^\ (J-aill (JA-a^ idlÁ ^9 ^ \“ix>3 

^^úlx-a (J^jj-aJj 4 CjI¿*AI i^s^' C-Ljaftllj í¿j\aJ^\ dU ^La (J£\j ^Ac^j (J^Jcl! 

ijjáJUVjA l4& <¿3ll CipUSn oí .iLjaláll S%¿i\ jiüj 4ÍúpÍI jAUdll 

la£ 4 4_c.La^Alj 4 _LuAI (JaI ¿Jj 3 <^)-a 43 Ju-¿x<íj 4 *s.j*\ x^-a CjjaL^. 1 l^úl j^-aoj A3 


I^jjjJj ^aJ ¿jl ^1 (Ju^A (Ju^. (J - ® A^ajU-sa 4 jjt ¿Sj CuijJ) l^úL [ 5 -ACj 

Jálfl*\ 11 ^3 4 ju1a11 0AUa 11 ^jl l*\ ,>.si\\ C nwll ^9 4Aa^uJa-a ^jJjLx-a 

La^ 4 4-a]jj-a]l ^,fl*n¿a ^3j 4 -xuLoj ^lA lúa dúl^ 4 jj!jjj lJljj.uA! CjjC^JI ^Ae. 
4 a!jjj 4úLa! dúl^j . 4ualej 4-ajU-a 4 -xuLuj liíjla lujaL^V 1 ^uiflJ (J}jia ^Jl^ 
(JíU (j^xaJj i_^jl^ a!¿3 . 9 (j-ía . dlCi ^Aa! l^ul! C5 ^-^ ^ CjjA^A! gA^alc. ^láx^a 
4 j^uA! lujaI^V! A*i¿*vj 4uljj ^Ae (j^Laxu l^jl^ ^úl ^Ax-aj 

£Ay ^gAc. Ja¿3 !jAaC- ^ú! ^jAjj ¿_j£J 4¡51! (Jjjujj ¿jC, [Aujj^al!] 4 ¿jjjoA! 

4¿j¿^A! (jAnxj ¿j! [juialU] ^^^Aju V !Á& ^jl ^jj¿. . ^a ^Ac- L_lUl£! 

^AaUAjj (JaAAjJ! ¿ja 4_2kjJ <dlU& ¿j$ dllÁ 44 j!j__j 1! 4uLaC. ^3 UCaA \¿'i 
1 'jVCaj ¡_j-aj3 qj jLujVU ¿y& 4_uJaftl! ¿j! . 4uauoA! C1ijaI^.V!j 4,ju*ill l1ija!a.VI ¿j±} 


(jJcjjj 4 AiÍ 3 Cu!gAVTuA £-a3 . (Jj!jV! (juaLuixA! (Ju^A (juaAúal! Sjjjl! ¿ja 4¿jAj-£3J 

!j¿ 3jj ^i ¿.Ij Ule. (Atí^A^ 4 jI^*^i11 ¿j£- CjjaI^.1 4ÚjuA1 CjjA^JI $.l^¿3 

44 I ^.IjSjV) 4x-UjI j\ Ule. LgAÍC. j . 4-CL^u 

Uub ^4-jU 4 x_UoAI Lal .^ulcc.1 4ja ‘yjA ¿ja Í3>Üajl idlA (j^lxAJ ^4^)^ 

(_)aI 4-ajI ¿jC. l§\ í (l) -3 ) CIlij Jl ¿j£> CjjA^AI 4uIj¡j ¿ja jUUII 

.^J ^.UfijV) ^4^9^!i ‘^Aie. ^CjV 1 dmll 

4 ~sj~s.x^-a dual A La 4jjjjA¿11 CjjaL^VÍ (jU 4 í-USjV^ (ju-aLoi-all ^LalaAU ^Ixjj LajSj 

dúl^ l^i! ^\xa) I I^Lsú 4Ü! ^jiuú 4lAUx-aj Ia ACUul 4," n*v ¿ja 

4jjoiA¿11 CjjaU.V1 ¿j\ ^LalxAl ¿UjI ¿ja ^¿^>11 CgAe^j .^Lú ¿Üll ¿j-a Lal^Al 

i 

¿üll ¿ja f l4lU ¿j\£ IaUx-g (jlj (o -3 ) (Jjjuúj ^ Ac. djA^úl A3 dijl£ 
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4&I ¿j-o SvLg-g (j^ 1AI Lajfl AJLoig (J^* ^4-A 

£.Lol*AI qsix \ (j\Í tliAj Lg^j .^A ¿Úalflllj ^g-iaixAl ^-L-a (^j-a) ^ 

¿jjjai^JI ^Ac. ¿jl .^g*s.¿i 4-a>LxAI ‘CÓití^' Ó** 1 ^ 4&I A_¡1 Jlíül (^G 4 jLJjJAI 

i" n*v V 4_^Aj Cjj^U.1 ^-A 4jjojJi¿]1 Cjj^I^.VI <jlj (Jj-AlÍaj c^IgIxJI ^21 

4jIj^ ^ ^Jjuj cAlA ^jc. ^ixj Lg^j . IaIjj’Wg (." n*v ¿ja '^j l^Jálftlí 

(_0¿J fi^A) Aftl «^C* Ó -0 C5^ úl í ~l/ ^ ^ (jIj&M 

¿jjAll 4_iuAl ^.LgAjrAI i^j^xj I^j J^.\j gAa 4_^_2kj Ü3^ ó -0 ^¿^)1 Ljj . ( (iii) 

4&I LgA U^C-1 33 4_ijaj^¿]l Cjj3lr2^l ^3 L*-a Jálftj^lj í ^ 5 _íjcg]| (jl ^1 
^g-lx^Al ¿j\£ IAI AjIj (jj^A g-l^lc. (jlí í(62 ^al^J^) 3 g*S.g 1 ^Al*J 

^ c*l]A ^jjoü Ig^j . (¿j-a) '^ c ' Ó -0 _9^ ^n*,Ml ¿j\k ^ALxj 4&I ¿ja 

i 

4ÍC- JA£~ (_^A1! (<j-a) CS 1 ^^ C5^S Wí L5T15 ^ ClpL^Vl £>3A ¿jl ; ¡^AjZ. 

JálilVjj ^nxüll ¿j\k c^Ixj 4&I ¿ja ¿\£ lila .(44) ¿j-al^AI G^nxÜJ 

.(62 ^al^J^C-) C-ljlS 4jjajJ¿]l CipL^V i ^3 

¿\_lx3 [a (J^j 4&I ^A úí“ C^^-G^xl 4jjuú]\jJ 

.(44) 4j (_)-g*JIj ^AL^ají^ A^jjaj ^jjliil 4_aÍc-j cI¿Íj 4jÍ ^A (j^a) 

CjjJl^AI ^ ‘^iG <jl ^Ac. 4 jljjJA1 í-LAc.j 4_L2I gA<a\c> ^-o ¿jjulaSI ^)-c (J^ ^¿jj 1 a ij i 

(j^JOlj^2kJ ^jA^)jl) _JJ1»,**A1 (J^a. ¿jlfil^Vl l^, lli ^.\x A ^A ^Joj4¿]I 

4_plAll 4A¿11 (Jj¿j 1.g \n ¿jl JjVI 4 j¿11 4_ijoú11j3 .(H 

^^Ac. ¿Ail 4 jT cJAg - ^LgIc. cAIía .(14) Íí _ 5 ^A| ^ _jji«.**A1 ¿j\ 

j^jaíA jl<A1 _^aUslg ¿j±i jrjJI ^Ac. ^¿j AiAlA 4 jujj^-<A (j^All ~^i^jaa 

4&! U^vií ^A... ^jojJi¿]I CjjJl^A! ^jl Jjaj ^n^j."iG ¿j\ C n*v 

SjIjxj .^jjfljLuAl í-LnjVI ^^jAl 4 j í>> 5 ^_9^ (^All i_¿ \>.si\\ ¿ja ^A 4Aál¿Íl ¿j£J 
í\jla l^j JA Í.S-1A ^3 4^1 ¡^Á 4jjol^¿]l dlJ^L^VI ¿jl C 

.^^AVl ^avlSil ¿ja i ¿u^a ^■^‘Vn 4 jjojJ¿]1 CjjJsL^V 1 ^3 ¿fil 

Cjj^l^kVi ¿j\ ^ic- 4A¿1I ^c/pj (_^A3I ^AL-all ^,*y Lol 
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UL^lJ C-úlS A¿3 $ÍjAIc. ljjJL 2 k J Jjjjj ^xl 4 JjojA¿]1 

4&I AiC. I^ÜLojj 4jolxíL^JI 4bftll Loí .(61 ^l^JjC-) ^bü ASM (¿j-a) 
(JjÁ-o 4 jjojJ¿]| CjjaL^VÍ (jl cJ*^ (fl342 4 Ajuj ^^^SjÜaII) nlAl 

jí t^l^iyi (j¿> 2 a (je. UU*-«j‘ í^JUj 4 Í 1 I ¿je 4-iljj I gá^j 34 a 

(Jj¿_¡ .(57 jó) ^j-aL^J! &¿nxÍJ (^j-¿a) 4_ÁO c^LíaII 

<jl (." n*v c4¿jLu11 ^La^. 0 ° ^ jjJ ^ j uJ! 4jujj.1a] 1 L_jl_^j^al 

^-9 4_^JV 1 4jx-v^a 1I ^9 ¿jC. *."i.Kn >11 a . I ^LAj j 

^ , 4^1 cipbóu ^úibj .(vii) a^%^\ sjj\ J ta^u jjSn 
bu3 .(ljAJ-AI ^)jlaj.*iMl) (3) Lla ^ a J Uáft] 4u^JI 4 _íjujA 3 l^jb (_^)J 

^3 H ¡4J^flj ^JIxj 4&I üja\ <j! Aaj v á^)C. A3 (<_)-a) ÍAa*\a ^_iA 1 <jl 

Ljajl (jfAj 4 úl)*^ (_£Áll cc_Jjoi^» 3 JjiAl 4 jIj^ 4-Iajujl^j V (2 ^74) ÍÜ ^Ájli 
(J^j (o -3 ) WaII Ia^j Ú^!j .((j-a) ^JbtSjj 4J|j3l J£ 4-Iajujl^j 

10 $ 4jlÍ cAIÁ] j ,(110 '^gJlxJ 4&I ^sjujIj (J^ialAI 4 _a1^]I ^xa 

ilL-jll ^ Jv^ 'l iUiól! ¿l£ íqJjVi ó*A% 4jI^U ^úlb 

4_i2kjli]lj (JjÁaII ¿j\ cAlÁ tbjA^^ Ixülj 4 jAa^_a1I 

^_ujI 1 Á& ,4jujA¿LAI Sjj¿]| lillj ^jlilc. j a-v \ (JaIIAaH cil^LoJlj 


.(15 (j-a ^l^-^c-) . ¿ja SAj^ S^aUsj ^^3 4_LqI^!Lq 4_a^.>11a 

(^ 4 -WI (jj-ij ¿rnWllj ¿j£ 4 -L^láJI JajJaaJ) ¿ 1 “ 

djiAA 4 ^-ualj UajJaa. Ljjj ¿j£j ^>L^j ¿¿I 

CjUujÍIAj AjLjluuÍIj 4jjl¿-a tJjSf! ^j-4>LujVI (JjÍA bu ^ÜoaÍI 

b AJuj JjAjü La Ialuj V , Axj bu3 ^a^LuiVI A¿¿]lj uájjlll IgijC- 

• (107) ”‘L±A%Ui$\ jJLuOaÍI LjULluaj t ¿fí^\4 AjjjjÜI 
LS ¿1\ 5Í3j Axj 4jL^j-¿all ¿jjj (jA_2kj CjlÁvLk CjLoü c ¿j^ 5LLo ILa ^joiAj A3j 
^jAaxJI jbüc.1 ^,'x in (JAj íAJ^IaII CjL¡V1 jAixj c jBju^i bu3 ((J- 3 ) 
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l^ií c. l^_2i ^)lü]i Lj ^ t^^b^i (j^^i (j-a i<b^* J< i> " 1 13 bb* 

•úi)^' L>° L5 

gLa (J^ ^)jJa^Jjoij ¿)! ^ VNJ 4 jjuj 3¿1Í CyjUVI (_ > pJjAj ^1 b¿j 1 a'^Pv cillLlj 
V (j^ C(3*^b 4_i^Ji Uálftli JLaj 33 4jj_u 3¿]1 C_lj3l^.Vi i^jsix.) (ji . CjV La±^.'V i 
Ia . GjjJl^J! (_jA l*vj*s.j..pa Ia ^^Ac. 4jL-ía]i &La c-lfljJai nj 

Cjj^L^V i (jli ¿4 xs-i AijLojl aIjoAjoj ^Ac. Ajlu¡¿s1\ CjjJiL^V i ¿y jJJ^li lLíLIü 
qC, duJJ 1^3 i (_£I 4 3l_^.i CjjJiL^.1 ¡^Jj jLuüVL Ia^A <^3 4jj_ü3¿]l 

^-ÍxaIIj 4&i ^A Lo In.W (j\j $.lc.3Vi (ji . diLL^i (jA S.l^.lj 4 -LoAjuj 

L—L^bll ^^.aIxAÍ bb^Vi (je- ^A 3^.ij 3liuii (j-c LOÜaji 4 _aÍ£A 1 ^j^Ji 

CipU>VI c_¿H^*a (j-o Cjj^L^. 1 iLi ¡jlaL^-Ali 33j . ^LLAi ILa 

(j_^j (jl ¿y ILa ¿je. (Jja^j .aAjo^aII ^i 4 ¿j*.»>Aí ^i 4 h*i*\Aí 

4&i (j-o 4_k-íal^Jl 4_Iál¿]í (JLoxÜjujIj aÜ (je. jy£- 33 ((J- 3 ) 

4jj_u3¿]I Cjj 3L^.V i 6 La <^3 CjJl^Ía]! ^A (j^Lú 4¡fti (ji (j-o ^aé^)]l ^Ax3 . JLú 
^j¿. jl (jl^ 1^33“ nW (_^V ^ ». nj V 4_jli ¿^r j-s.x ^-3 ^_i*_a ^A ^jx-<LI jjlj 
. CjVI^JI (j-o ¿Ul^. (J^ ^3 4 jlLLia 4¿j¿*v 43 í ^Ae c-LíaC- 4jL^)AaJ cb¿J (ji — ^joj 33 
dlpL^J CjjJl^JI j_j-o CjIc-j)a~n.a L 5 Ae. ^>aVÍ i La jc^JV^ ij 

^jJa^-o Ó_J& (ji (j^-^J V ^)^i (j!¿Íl (j^ iL\Í .4 ¿¿Lo ^i 4e^jjJa^o ^i c 4jjx_üa 
(jli ^'4^1^. j)A V 5 4j3j jjjj j)-o (JialJi 4 jjL¡ V' (^Lli ¿dii ^a>l^ 4 jV) (Ji*^?* 

iLi Vi 4^>Vi ^)31 »^a1Í ^aa^J 4^joú]Ij c_JjI1xa ^A ^ *s.j.^1Í tiijaili i^i-o (JLaej 

LPHÍ 4ili i4_x-al_k 4 jj3j S- 3 ^* ^ 5 ^ .4 *\j*\ ^ i-á^L ^-La^VL duiá^. 

n,wli (jl^ ILI' :4_Jllli 5-lc.LfiAi i_^f!aj (ji (jj^j.^vs^AÜ jaL* (jir^lili 
¿¿ii^ .4jJa3j ^,»,i)j (jb^L lilL^-o (jl^ iLlj 44 Í^j 3 ( a -L)^ úl)^^ LíAia 

.'ftá 

4j¡ (jlá 4 bj4ji (jjj ^lli 4x. ja-^ a!1 1^,aj.>i1 4jjoj 3¿1Í Cjj^l^kjU 4_ix*úlL Loi 

^gic. Cjjjj 33 I^jLi Al\Jl 3^jj 4Jói LjLaIS i._ i^vL^a (_£^b^AAi 4Íii 
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A¿Í2 í43aA¿a ^^2 íAÜÁ ^^3 *(587) 4&1 ^_a^j l'mh,^ ¡¿y 4x. j)a~na Aj 

S^V^aH 43c.j)a~n a ^2 (25) 43jj^aI! ^jAL^a-oll (J-^-Aj VI L-aj^. ' ó* 

. ^jujA¿]I CjjA^JI ¿y 

ÓjAj IA^. Juxj AaI AÍa Cjjjj A2 ¿jJAJjj) LJjJÍí, V/ &AA ¿j -0 ^¿^1 CS^-J 

S^jA^. ÍApÍc.1 A2 ~^)j^,Ai 11 ^AjAoIa]! 4j¿ftll ^Aj — L£)L)^ úl^ tApLujI 
43^-x^a ^Ac. >12 A U^ají AjÜ 5^2 <jl í4joi¿j ^A cÜlÁ Já^.V La^j .4¿21j 

(jJZJjáí ^j\i te—¿ jujJ-g ycÁ ^A ApLaVl (3 a 2^*4 paLic. li b .(587) 

I^jjIjj Ciaj ^21 l_ü£]|j CjjaL^VI ¿y 4c. ja-^ a! ^.aVA (Jj g. l~iVuj.il Aaj V / n< f% 
4il La£ ¿ JUjLojI 4Í i" u*ijl e_álla2l ^kl ^2 (¿)\ . ApUJ ¿jAj (JJL)3 l)>^* 

^aAAic. u_jl3^ ^jjjA21 4_xjjAJI &pl*j (_£Áll ¿(2) ^Ac. ^Ia>U ¿LG'^LlI! gTtf lí ApLJ V 

cr lc. ^»Ia>U ¿LjjLy<tíi! 4 j¿J\¿s3 f/j $(^j-a) Aa*s.a ^^21 LS^" Ü5^ L^^ll A*J 

I^jjIjj C±aj A2 — 4xjj3i] 1 Ale. jAu-üa ^a! 2_J\j A2 ^^üll - ¿JjAjIxAI ¿jjj 

^21 ^)AL-a2l ^»aI ¿y ^)Jj£Jl ^jl 4 ,¿j¿*y11j . ApLail QjAj (jld^Vl (_paxj ^^2 U>ijl 
4 ¿jjI^aj oA^C^j (^ua) ^_2I (JjI-ujj 1^2 Iaj ^^Vl 4 _ía>LujV1 41^)21 ^.aTu 
AA^J (_^21 ^A 4j1Á A^. ^2 (_)a*AI 4jt_nla <jí Ljajl 4 ¿j¿2Ij . ApLoil l^A u*2 
íAIAjuj! (_$\ ¡^£- I^AIaJjoiI ^Ac. ¿y lX^j-a LS^-J • 4~W *^~a (_£Aa 

<_ja 4l*/ ljLxJS ^jIxj [ÍjjI^VI] 4AjAa_j lÍ n.w'l jIa A^jla ^2 CjIj«,-v^a]1 

.4Í^j¿a]1 CjjaL^V 1 CjIc.ja~ua 


CJJAU.VI tc3Í]Á Íí _ 5 Ac. j>*ij ¿)í ^-o>LujVI 4¿¿11 ^^2 ^AjJaÜA 4 j¿2 Lg^j 

4AjoJ1j ^Jj^l üí^> i -0 (jl^j l^-jí jAjj c_jIj£]1 1ÁA aj.Aij ^lll 4 -UjjA¿11 

CjIa^jAiVIj c ^*jjAp]l CjIajoAj ¿)Ii21 u_jj n)-i CjL^ftj I 4 AA ^^2 .4 *\j*s.j.^11 
4j»_iAa11 4jjjjA¿11 CjjaL^V 1 &ÁA ¿I . y j£Jl ^p_3 ¿y Cj5ia2j t4_ijlj^]l 4j^JVI 
¿4 aj^^II J1^2V|j t4j^ill l_¡L-¿a^llj c4_ij5¿ll CjIjV 1 l^U-sTi ^4_i3lj^)]l ^ALjlaIIj 
— CJJAU.VI oAA (jl .^y\ JLa^Jl CjIÁ CjIjUíHj 5^A y ^.lic. 4,¿j.W 4 j11aj Axj 
^^2 Ia (Ja^.1j 4 ¿4,^a 11^ ^aJVl ^>c.Uaa1 5jjTuj.ia11 c5j-ulia11 5;AÍa]1 
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4Jjl 4 4 K [l_Aj£] ^jl ¿ya 4jjjou1I 

(J^j ^jlflj-a (_£ÜI ¿j\^aJ^\ ^)C.Uj1a1 ^j1xÍa]| 

L<u 3 ^^Ix-a ^-ajojI (Jjujjj L a£ $ 4_iC* LgÜ^.'V |j 4-ijaiftillj Aj^LoII ^A^bul 

¿jC- CjIjaijlj 4jjojJi¿] 1 CjjJlL^Vl &4A ¿jl . Sc-liJI CjliUall ¿ya ¿jLu^y 1 4_jjlkj 

JÜJI ¿-a L^ipNlj j^J\ ^ ¿L^Vl ls4* tiLjaláll 4^%^\ ¿üVl 

¿j\ Uj.1 C4&I (3^* lU^' ^'. Uir0 J ^-GjojVI 

í ^ í 

<_flj)J-aTi\ c4_a^)]|j 4-ftfljoi]| ^)C.UjLoj ¿4jjajJi¿]l Cjj^L^VI 


V (^jÜjola ^Ac. 4jJaLi¿]| 4_i^JV I 4 _±^a 11 jj)~\^ (J^a, 4-ijlj^l IajI^jIj 

I^ji^jjj ¿jli cA^uj^aII C±pL^>U 4 -IjoúILjj ^Ac. IftiaC-j «. 3 a VI 3 ^ 

.4jl*v u*i ^JIxj 4JÜI 3 a VJ ^jIj ^ 
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jjLuXa 

*¿^)la3 (jjaují ¿jC- o^jUc. a qjq^ll ^3 ^A La A jxxi.VÜi ClujL^V^ fi-AA (jí LaJ 

<jl a^.\j\c- í-li-uj ^jjl^Lilia tA_i*_id]l CjLíjU. jj\\ (j^x-a L) -0 

<jl ^jt^-aU cAJUJI oIa ^3j ¿ja \a_jjC. ^jC- d±^»j]l ^3 ! 

£t-id L iJb ¿ja 4-LuiJ&Jf LJjJÍ^ y/ AjJamJI JJ& I ^gJc- 1 jxlIaJ 

a (_)j 3 ^j-a ^)j-dLa]lj t^Lalxll ^)^J1 (jXui^JI ^Jc. ¿jl ,\a^.a ^jjj.W^all 

Á_i3jj-all ¿)J ^j-a A_ÍL_¿a-all (.** nWÜ Clllx^a^aJ ^jxaJ^allj .1984 d: 

AJI \U a 4¡ll ¿J& (JJJ Laj 2 jfjjyi S ISJa L-jU£ ^gic. ^!)UaVI ^fr . li s ^ alj tÁ_Ludll jl 

l'nhj ^uW A_jLa ^x«oj ^illj ¿jj.a] 1 ^J^'Q A x^il jljAj) ¿JA 

AILuj d-a!LuiJ ^jJ.^11 ^ 4^V L_jIj£_j $1.1^1^ 

^ al y ti l*j.w ^jjj^ j AjvIj j A_jLaj f jjÍáSiÍ) £ al y ti Liuj^Ü Ijj.1^. ¿jjIuj j 

l_jU£j t^jla]! ^ic. vLall Aj jitjj9t Am uaJSJI djjJL^yi l_iU& cíIUaj ^jjjSJ! 
¿ji¿u¿yi l_jU£j ^ jiiaii ijj^ji juxJ 4-umjáJ) djjjuyu íuLJi ¿jiéi^jyi 

J j>a^>a ¿j J ■ ^‘S^a A_l^.L«¿a] (I AaujJJJI Aj Utí ti 

QiÁyaW Ajtjllll d n.wllj (jl^)Ü]l A W\1 AajaJAJ! ÚJj^y/ tilljAj 

duwll Áx-^a^a (J-adl_)» j ^j]lj t^jj-¿a-aJ Aj-a^LuiVl (jjjjaii] 

A_Luill ¿ja (j^J^al ^.xxi.VÍll d nwll djlx^-a^a . I¿A 1-LajJ ¡^\ 

j ^LaLxll c,**nwll dale. ja"ja ^jli cA_i*jdll ^jL-¿a-all ^3 Ljajl 
1 3*1^3 A_i*_id]l ^)jL-¿a-a]l ^3 
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(jUlalj uí 

(Jjtü-G ■IJXj.a) ^1\ (jl_HoYij ji-SI (J^lAJLJ ^Afljl (j\ Jjl 

4_*_^J^aj ^r ^3 ¿j-a 6Y Aj La ^Ac. ^»>Luj jjj-aC- 

^gic- qjÜjI ^IjUíJ ^)£joi]I (j-alLkj 4j2kjjl LaS ,4 jjj'^iY1 4jlUI 4_íjj*J1 
IA& 4j 0 u^k. “ (J^-axllj 4ÍL-a^JI ^j-a ^juÜa]I 

^ 1 \ _) < Na1i' 1 ^aJl¿j| La^ .4 juIj 4_ijl^j¡j Ift^J ¿ jaí . s *\\ ^Áll L_j\j£JI 

. L_jIj£A] 4_iajJi¿Ií]1 ¡^yajx^al 13 4_ij^*J1 4jlU 1 AlLa^kjj ^_k- ^a>L^ 
¿ipUYI &^A Ia^iú ^Ac- '(j£jl£' ^>jAáll jl.il 44 _i^jj jjl 
t j^i-aj-all jLajj 4 j^2j ^3 ^JLü 4Jll jAL ^dll 4u-aLai]l 4 jj_»jJi¿]1 

^jjll J-ajoJ CjAc. JLú 4Í^2kJ 3 c.Lüjjj t^3>\iLl 

.juVi 
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J-»3ÜI lift SI ulí lÍjjIí 
j>4fr 'Ua.jj 

(_£Íll di 4_pdl ¿J^*^- 4^1 4d d**^ 1ÍA 2l¿] 

LjbxlS dl^J ^aJ -iüj . 4_ljLlli]l 4d&V i e_J^JI 

4_Luj Cjjjjjjj CjIc.j) jJ-adl ^oAaJI 4jajja^|>Q o^Jij CjJsIc -1 .1969 4^joi 4X*/ 

^¿3 4_Lo ^^.Vl 4 Lol .1985 4jj-U CjjjJJJJ 4 jo1jujJ-GJ el984 

í 

4j^jV I 4J<1]| 4_A2kJJ C_ LQJ J\¿]j .2006 4_L_ü C-JjjJJJJ 

‘iV 1 4 JlÜI Jl (^T^P . ^¿"rdll 4í cs^ 

I.V^J 4.12^11] ^-a>LoiVI (jd^dl O^joijj e •(_>« ^ 

L_jIj£] 1 li& ¿ja 4 ^&\a 4_^joü ^aJ . 4X*/ 4 4 /S* e,** 1988 4_L_u 

1999J 1997 CjI^Loj (jl^jd ¿jljjU^o'il Cjlc-jjJ-i.á (J^a ^j- 0 eljljtda 5^0 ^ 
üuuúll Ljj íija. Ha, U—Vl Ááuuúll iUu.% .2003j 

V^ - d-^ 1^3 5)UÍV i ^aJ 41>=- 1 ^“^ >j>° eI_L 0 J ^1 

c ¿h-s^ dijl^ lili . dd¿JI ^¿joij V 4Áuii diÜá l^ili eí^j-al áj^c-VI 

^Jl 4_A2kjlxi 4jl^J\ja 4_^joij ^ajJaJ ^jLjjL-íajl CjIc.^ da-a I^jjjoü ^üll Cjla.jJdl 

13 (j-a f la d n^v c-Ua-vVI d^ I.ÜC- *>, i^jjl JÜ ¿^1)11 (jli e4j)j\>^V I 4JlÜI 

d¿3 cd ee_Loi^Í CjUKII (_>¿axj jd^-^ t ¿"^j ^aJ 4_j| il e^j^xJI (j-ad! £-daj 
. d^>'l (j-o l_jjj Ja\~sj ^ala La^” e j)^,j>j.i1I ^1 ^jljjoidl Aj^sú d-^ s^c- ^ 3 ^ 

Cjliljoi^J 4ÍLjal ^aJ Jia ¿jljjL-íaj¡ Cj^J-iildl jld 4jjj'-N. , lV I 4_^jaúll dúl^ lili 
IAjjoü 4jida]! ^jli . IjjjI^ CS - L) X ^ ^.l»^Vl (jli e Ifljlc. 

¿j-adl ^jl VI í”í^. 4,nm 4_Aakjj lU^ [I.V^.j 4-iak^ll] ^jaiI^^II 

c Vwll jiaju ^3^5 i)* ^ 3 -aa]! ^\£> O ^ 4 < Q'vjü]| (_5Í1I ^J_)x]| 

. A^ixldl 3 ^ 

eedli 4-jjjl^, iV Ij 4_ijjjdl ^jjjÍl1]I ¿ja ¿j*\a~\a (_^V 

í.|jjuj Id^. <dli 3 A 1 JJ .(jjixlll ¿j-o S^]j (_^\j 4_xiLdl ¿j£- ¿j-}6(_$ ^ ^k^ldl ^jli 
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bLo^. iV \ . c_jIj£A] Aaníi'l jl 4_¡4j£]l 4j*_i¡a]l 

-»jj ^5 l^ioSL 4 _ijjC. (J-o^. célUfe ^aJ 4 jL^iV 1 4_^joúll ^gi V 

-oj 4_j| Lo^ ¿ Im,^ Ljjjj l_iSIxSI ^3 (. t UJJJj $ 

4_^jaij AÜA^kjj ^gi Juüc-I ú' Loli ¿plj CjIjVI £^b-o CjLjI 

» 

(jl V IÍAj .AÁixjJa dúlS 4 _ij^*JI 4Jl111j ¿C&jxa ^jl Lo|j í4_1j4j 4j4j1 

^-1*3 .^íaLoia]! ¿ja jfoU ¿JÚ CjIA ^ — L-JjJC- ¿ja l^J Lo Í a¿-J — 

4AjW^!í íjjaúHj íjjjL&I* A^XaVlj *lkkSn ¿ja ^J\ 

C_ujlü]lj 44x11 4jjjUn-o]l ^^3 g.U-i'N.lj i (j£^xLl iJLox!ÍujV1j 4_LojVl (JLoxJjujI 
¿ja éW'¿ ^A ¿jij í^^gAj-aVI ¿j-aill ^jC- 5^3 ^g-InxJ lÜIA £-o 4_A2kjü]l3 ¿ ^j^.VAlj 
4-A^kjJ ¿j\Í 4C_JjJC. ¿ja I^jLüj Lo-o ^ai^ll ^gic-j .4Íl¿uj CjLüj4C- 

Ax\¿ ¿Ujj'-v^l 4 Jl131j ^jjü.W*i<q1I ¿>-o ^_)jj£]I 1^_j \jj 43 4Á)J ¿LaJf [¿j\jÁ£- C i Vi] 

^gJI c4_^jj-ía¿]| ja t- 4_ijljjai£li]|— 4_¡44^JI 4S)\\y\j L ^jjü.W*i<q1Ij c^aLM 4xJ ja¿a 

¿ÜjWcjjUj (jjj4i¡axloÍI í Lj4ik ^>LujV 1 L)¿ nC-1 (jjLll l^juiVI 

cülA .4jlflj-ía ^a4c. ¿ja ^aC^lL (Xa ^aj¿X ^jj4xÜjola ^"Ax'v 4_2kj4 ^\ A-íavLujVI 
^¿laj (jl IgjlfLoL S^4£JI dLía]! <j\3 4 4 jI^a1I ^cjaú ¿J^J íSAjaW ¿Jaj Aa^ 

í.Loll jjJa^. IA! í * j>L>\ 1 ^ slp. L_A*-ujjj í LJáll 

ijs^x.aW \ uü) ^jl 4 jLuj ¿j-o í-Loj c-IjjjVI (jli ¿ AjaL^ill CLajÁ&j 

i__A ^ÜxaII ^jli í l¿^. 4Íil Aa\£ 4_ioj4¿]1 Cjj4L^.V \ dijl^ 1AI . 4 xj L<u3 ^LLaiVij 

4_G2kjü] ^aL<UAV |j 4_¡Ll*J1 ¡JmÁÁA 1 £x A jjlxjLúj ^j! ^jj.O'VjlxAl ¿JA 

Aa2¡jÁ LoI 4L_jjI£A1 Sí-LujI 4jj4j 4_í¿j^j (_$jaa¿ (J-oC. Aa^jÁ ú! -^> úb^i 

.4jl*s, Uj.i ^UJl ^-o l_j4I J t^gJLü 43¿ S^Loil ^$2 4jjuj4¿1I Cjj4L^.vÜ 4jj4j 

Jú\j- J JLo^l! L^UII ^ i¿3 J,^n V AjUolU 

AjI . ¿jjajJoaj ^ .o 4jjJa3 4jjJaftllÍ ¡jsxxj ^ g 3 IAjjL^j ^j^o-oll 

4¡ii\j ^%Ay\ ”^1“ ^JU. S^bjll ó' ú>^ 

^_3 ~l^, Ac.1 (_)¿j ^ai ¿jl _ ^LoKll ^j-o 4^-j l^on^v t4_AL^Jl ^_j-aj-ía^Lo]l 
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(j! ¿j\ 1 nlc. I 4_*A1I Jl 1 ^/ia-vjj *>" inui A3 4Í)I íZiLa K* 

n*\j í_A-a*JI ^Ac. ^ J^^ill ^jLajVI ^^jAc. ^>LujVI 

<jl ^pjlil] ¿j\£ lili , ^!?i\ ÜJ^ LaAA^.1 A^2kj J)3 <_j^aj V 

^Ac. cl^jjj L^saj l^j 4i*/ ¿L&l£ (JÍLo (JLaC.Ij 

IjA^Ijj ¿I c¿LíajaI£VI 4_i^.lj]| ^)a ^1 4_i^.lj]l ¿j-o í-i^jai c4_i-aL^. 4 jL^3J 


t4JajAi_A ^jAIjLoj (jjSAL-all ^Aa^a]! (jlAÁI (j¿^. LIaC. VI 3 4 I^jSA ¿ja 

4Í1 a£jj i < vnj (JLo£]l $.Ic.aI lili .4A¡aLk Cjlájj-aül ^jI£jjI ^¿ IíJjuj 
^I (_^l ^)l^.Al AÍ1Á £a V 4ili u« aA^j ¿Üj íAjUÍ (_)^. ^Lü 
Sí-LujI AjjJ^)1I «AjU^jII ¿j)¡ AÍ1Á ,4_ía>LujI (JIaC-I A^o^jÍj ajAj Iau-v ^j-oj 


Ia_3¿¿Lgj 4jjj\-N~iV I AjlIIIj (jjj.WjAll Anj*v (Jí-Lujjj A¿i .^vLujVI 5jjj-£i] l£>^ 
l < n < NjJ Ajj^_a V (_£Áll í4&l ^^-ajolaÍI -AJVÍ IAa já Lo fc LP!3 I ^jjAA_)a 

Lo VI c_j^j V %** JLü ¿A »i ]5 ".íiy^ll i^üll ¿> 4 -xuLj 
. ^ALtüllj ^ojailL ^oLai*vVI ^ 1 ^ aII c. jt^iViui'i <jl l nlc. ¿jj*,*n ¿üli í (Jja-v 

^jAtUjaII ¿jlfijVI L-jljC^ 4 Üa]| ^aAOj (JLoAVI £jUa (jl^ (__g^l "LL^lal] li>L^3 
AJjlALo diUá ^\\ 4_A^pll AÜj ¿ 4J¿! ¿LadS l_jL^ Aa^ja l^j C.loj ^Allj tlfljlc. 
A^JI ¿ja i_¿c.l >.sia Aj$>a1 <■" Ut^rv A§ SAjA^JI 4_A2kjül! ¿j\k i bjus-i^i ^ja C- 5A a1 
c^jjj-a^l ^IacVI (^gAc. ^j-a^AI AÜi ^^3 Loj t^jxojvlAI jl^ñ'vV^ 

4_JjojLojI 4jí>.si tj~^j i ¿jUs-i>.s-i4¿'\ aII í.>Lo 31 I (_)j3 ¿ja (J-^*AI ^¿ L^vy |3 

.(JaxII I^j ^L¿]l Aje. JLü ¿¡A (_^ 3 ¿j ¿ 2 >a J^i ^>j£Ij ls -L^I — Iáa (J^ 

(Ajjlkall AiJL ÜAll 4¿% 4^JJ ^ 4¡A í*l¿ L-jLZ^I ^ij Jj\j 

^)j£l IjAc. ¿j\k c^^J^JtlI l^Aj-aí ¿ja lÍ>Üajl ¿ CaX¿\ CjUAII ^usi&\\ jyyúl\j 

A-ijLjjujV [3 AjjaijjÁllj 4-jjj\* n, 1 VI 3 4^j*i! 4JtAll j^j-o ^jjA^ujaII ^j-o AAL^-o V 

4_¡l ^jc. JjUAj ü I ¿jLl ^ALú aÜI ^ . (Jja -^.11 ^jb^l lAA ^^3 ^^ñlLja (j^A^Jjoj 
^j-o cS)¡j ¿j£* ^L¿aj ¿jl JLú aALoiI Lo^ c(_Lix]| Iaa Jl Cjj^jAj ¿jj£j aí AJj 

¡LjJ^J jAjLAll J15 Lo^J ,CS)[¿)\\ AÜj l** te,L Ia^.A í ^JJA-VjAaII ¿JA L_ 3 ¿JjaJ 
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CAPÍTULO 1 


Alláh, el Altísimo, dijo: Me admiro cómo quien está seguro de 
que morirá puede alegrarse. Me admiro cómo quien tiene certeza 
del (Día de la) Cuenta ( hisab ) puede acumular riquezas {mal). Me 
admiro cómo quien tiene certeza de la tumba puede reírse 
neciamente. Me admiro cómo quien está convencido de la 
desaparición de este mundo (zawal al-dunya ) puede poner su 
confianza en él. Me admiro cómo una persona que tiene certeza 
del Más Allá ( akhirah ) y sus recompensas puede descansar. Me 
admiro cómo alguien puede ser conocedor en su discurso pero 
ignorante en su corazón. Me admiro cómo una persona puede estar 
purificada con agua ( muttahhar ) pero mantener la impureza en su 
corazón. Me admiro cómo quien se ocupa de los defectos de la 
gente (‘uyüb al-nas) puede descuidarse de los propios. Me admiro 
cómo quien sabe que Alláh, El Altísimo, conoce sus acciones, aún 
Lo sigue desobedeciendo. Me admiro cómo quien sabe 
ciertamente que morirá solo, entrará solo en la tumba y dará 
cuenta solo (yuhasab ), disfruta de la compañía de la gente. Alláh, 
el Altísimo, dice: No hay ningún dios excepto Alláh. En verdad, 
en verdad, Muhammad es Mi siervo y Mi Mensajero. 
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JjVI ¿uJaJ! 


¿Ju\ ¿y»l CÍíaS-j ■ ¿j^ üjalll ¿AjÍ ¿já! ün£ I^Uü 4&I ¿Jl3 

cVr^cJ tiilá-uflj ■ áj< jj¿JLi ¿á! Cu^fj tJLaJI 1 Cj^ t-Aóiac JL 
S)áVI «.liLu ¿Ll ¿>áJ Cu&fj ¿j*' A . 1 ¿j‘~i' UjjJI JIJJj ¿Lj ¿>áJ 
£± ía£-j í 1 -ilalL JaLJ ¿LúiiSU jUl¿ ji ¿áJ tiu^cj c^cjjIuú i cj^ lg^u«jj 
i(j-uÚ3l cjjjÍj ¿J*íuil ¿jáJ tlua>cj t‘-liáJLi jAÜa jj¿J «.UJli j^JaJa JA ¿Á¡ 
(_áj£ AjÍ¿ jÜiá ^tiü 4&I <jl ¿yaJ Cua¿J íAmJÚ i_jjj¿ ¿fr J*j 

tli-újláuJ t slij Jjflll ¿)iijj iSÁáj Cijáj ¿ÜÍ pau ¿jáJ CÚí£J . A.ua«j 
Xaá-á íIÍá, üLa, 4ÍI VI <U¡ V ¿SI ¿JjÁjJ .¿3-uÚll J^utLúú 1 uiá£ i#Ákj 


•Lí^^ÚÍ 


64 



CAPÍTULO 2 


Allah, el Altísimo, dijo: Yo testimonio ante Mí que no hay ningún 
dios sino Yo, solo, sin ningún asociado a Mí y que Muhammad, 
que la paz y las bendiciones de Allah sean sobre él y su Familia, 
es Mi siervo y Mi mensajero (. rasüli ). Quien no está complacido 
con Mi decreto (qadá 7), no tolera Mis aflicciones (bala ’i) cuando 
le llegan, no agradece Mis favores (na ‘mu 7) y no se contenta con 
Mis regalos (‘ata ’T), que implore ( talaba ) a otro señor distinto de 
Mí ( siwá’T) y que salga de abajo de Mi firmamento ( samad ). 
Quien se despierta triste a causa de este mundo ( dunyá ) es como 
si se despertara enojado Conmigo (sákhitán). Quien se queja a 
otro ( 7la ghayrí) por las calamidades ( musibah ) que le cayeron 
encima, se ha quejado de Mí ( shakám ). Quien va donde una 
persona rica ( ghani) y se humilla ante ella (tawada ‘) debido a su 
riqueza, pierde un tercio de su religión (din). Quien abofetea su 
rostro frente a un cadáver ( mayyit ) es como si hubiese tomado una 
lanza y combatido con ella (yuqátil ) contra Mí. Quien chilla frente 
a la tumba de una persona es como si demoliera ( hadama ) Mi 
Ka‘bah con sus manos. (Por) quien no presta atención de dónde 
come, Yo no me preocuparé por cuál puerta ( büb ) que lo haré 
entrar al Infierno (jahannam ). Quien no está intentando acrecentar 
(yakun ji al-ziyádah ) su religión (din) la está menguando y para 
quien la mengua (naqsán), la muerte es mejor. (A) quien obra 
(‘amala) según lo que sabe. Yo le agregaré conocimiento a su 
conocimiento (‘ ilm). 
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¿L¿yi V j Uí Vj ÁJj V ¿ji ü^u i^jÍIáj ¿SI Jlá 

t^jU^agj (jtíjJ ¿ya ¡J±¡£- AÍÍJ AjÍ& ¿SI í _ f L<a XaáJaj 

Üj lj^ 3 ^ t^Uaáu jjíj ^Jj t^Uxj ¿5' Je J¿¿ú ^íj t ( _ J _¿lj 

Ik-vl ■'■■ £Úuai Lajjjáí . Luii! í _ 5 i& ÜjJÁ ^á¿£¡' ¿yaj .^jtAAu Cikj ¿ya ^Ji-Jij 
¿^¿ ¿ya j .^yjlíui -i¿£ i¡^j¿ Aj Ciljj AjjjAÁ w * i .~,l ¿y¡j 
tüÚA ^jJfr A^aj pía] ¿yaj .AjjJ óJj úÁÁ íAj U¿ Jkí ¿ya AJ jlaljJS ¿yjt 
pAA láajlíá alúáa jj£ ^jJfr |jj¿ jAu£ ¿yaj .Aj w j'~'°¿ LaJaj iii láajlíá 
¡jk Aliií t_iU (J\ ¿ya Aj JUÍ í¿)£Íj ¿yí ¿ya JUj fj ¿yaj . oJjj ^TiiiS 


¿jk ¿jl¿ ¿yaj .¿jUalLíl ¿,4 J^á tAjjJ ¿¿A SÁUjil yá ¿¿J pl ¿yaj .¡»J¿Á 


¿ale, AJjJ t^i¿ ¿aj ¿j^afr ¿yaj .Aj jlk Cjjá!IÍ t¿jlúa¿j]| 
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CAPÍTULO 3 


Allah, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijo de Adán! Quien se contenta 
{qana ‘) es independiente (de las necesidades) ( istaghna ) y quien 
se complace con poco de este mundo confía en Allah, 
Todopoderoso y Sublime. ¡Oh hijo de Adán! Quien abandona la 
envidia ( al-hasad) encuentra descanso. Quien evita lo prohibido 
(.haram) purifica su religión (din). Quien abandona ( tarcika ) la 
calumnia ( al-ghibah ) será amado en los corazones ( qulüib ) [de las 
personas]. Quien se aparta de (a ‘tazala) la gente, está a salvo 
(salima) de ella y quien habla poco es sabio. Allah está satisfecho 
de las pocas obras ( ‘amal) de quien se contenta con poco sustento 
(rizq) proveniente de Allah. ¡Oh hijo de Adán! Tú no actúas 
(ta ‘malu) según lo que sabes. (Entonces,) ¿cómo buscarás (el 
conocimiento de) lo que no sabes? ¡Oh hijo de Adán! Si agotas tu 
vida ( ‘amr) pidiendo por este mundo (dunyá), ¿cuándo buscarás 
(el bienestar) del Más Allá ( dkhirah )? 
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¿p» (JjiáJL ¿ypaj ¿y *ij £j 5 ¿pa ^¿1 ¿jU r^jJláü ¿Ql! ¡jlá 

C.inivl ¿paj t^ljiúil AúiÁJI ¿SJ2 ¿p* ^ <jjlj -í&J J®' ¿pj 
<_piü]| ¿fr ¿Jjj¿í ¿paj . ujjiájl ¡jk AjláJ) üjgía 4jj*JI ¿!jj (j-aj .AjjJ (_paii 


4 ¿üj! Cy*3 £y*3 ■ ?^ * a ^ ^ ■ *i 

l ¿jfáfl i¿)¿3Ü V tpiü Laj Cúi ^¿T ¿jjU . Jíaáül ¿p> (JjiftJLi 4 j¿ ¿íl t _ r úaj 
VI cliÜaj ¡Jm& tUjÍ!l ‘-iHa ^ ¿!ji¿ Cno2| ^¿T ¿pU V t-a úiÜaj 
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CAPÍTULO 4 


Allah, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijo de Adán! Quien amanece ávido 
(harisan) por este mundo no aumenta sino su distancia de Allah y 
para el Más Allá, su agobio. Allah, el Altísimo, añadirá una 
aflicción (, hammán) permanente a su corazón, su pobreza nunca 
tornará en riqueza y sus esperanzas nunca se concretarán. ¡ Oh hijo 
de Adán! Cada día tu vida (‘ amr ) mengua aunque tú no lo 
entiendas. Y cada día Yo te doy Mi sustento. ¡Oh hijo de Adán! 
No hay un nuevo día sin que llegue a ti una nueva provisión ( rizq ) 
de Mí, y no hay una sola noche sin que Mis ángeles Me traigan 
tus acciones detestables (‘amal qabíh ). Tú comes de Mi sustento 
(rizq) pero Me desobedeces. [No obstante], cuando Me llamas, 
Yo te respondo. Mi beneficencia ( khayr ) desciende sobre ti y tu 
maldad (sharr) asciende a Mí. ¡Cuán buen Señor ( mawlá ) soy Yo 
y cuán mal siervo ( ‘abd) eres tú! Tú me pides y Yo te concedo [y 
no obstante continúas pecando]. Yo oculto tus pecados, uno tras 
otro, cada acción mala (qabíh), una tras otra. Yo me avergüenzo 
de ti, pero tú no te avergüenzas ante Mí. Tú te olvidas de Mí pero 
recuerdas a otros, (en cambio Yo me acuerdo de ti) y temes a la 
gente pero te sientes a salvo de Mi cólera. 
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í|j*j VI 4)1 ¿ya Jjj p iLjíll í _ r lé lua-ij^ ^álai ¿ya ^íl ¿jjli : < _ 5 JUtíi 4)1 Jli 
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J¿3U ¿lile ¿ya ^^jllVia ^^JLüllJ VI ‘“44 ¿ya láj tijil ¿jjj ¡_$¿C- ¿ya 
¿141 ¿Jija*- .¿13 4u^4úil¿ ^jjjéiíi Calí} í^fjoaaiúj i_¡¿jj ¿)£ti ,^_u2 
Jluilj t¿14aeli ^4bll .Olí iláül ¿_yuhj Ul ^j-41 pü¿ tiebua ¿Jl ¿Tyij 
w- ^ *—413 ‘41a ¿j ,^jj2 í*j baajSj i apa í&i lyjbj ¿lili 

Lpfcj t>“'4' 4iúíj íl£) 1¿ jsiíij ^lüllj .(jla 


70 



CAPÍTULO 5 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijo de Adán! No seas como quien 
busca el arrepentimiento ( tawbah ) con larga esperanza [sin hacer 
nada para obtenerlo] {amal) (y) desea (un feliz) Más Allá 
{ákhirah) sin obras ( ‘amal) buenas; (como quien) habla como los 
ascetas {záhidin) pero actúa como los hipócritas (. munáfiqün ); 
(como quien) si le regalan, nunca se contenta y si se le niega no 
es paciente; (como quien) ordena el bien (, amr bi al-khayr) pero él 
no lo hace; (como quien) prohíbe el mal (naha ‘an al-sharr) pero 
no a sí mismo; (como quien) ama a los virtuosos {sálihin) pero no 
es uno ellos; (como quien) odia ( yubghidu) a los hipócritas pero 
él es uno de ellos. ¡Oh hijo de Adán! Con cada nuevo día la tierra 
se dirige at ti ( tukhátibuka) y dice: “¡Oh hijo de Adán! Caminas 
sobre mí, pero tu final será en mis entrañas {batni). Pecas sobre 
mi superficie ( zahri) y serás torturado en mis entrañas (. batni). ¡ Oh 
hijo de Adán! Yo soy la casa de la soledad ( wahshah ). Yo soy la 
casa de la tristeza {wahshah). Yo soy la casa de las tinieblas 
{zulmah). ¡Yo soy la casa de los escorpiones y las serpientes 
{hayyát)\ ¡Y yo soy la casa de la vergüenza {hawwánT)\ Habita en 
mí y no me arruines.” 
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•ufjjjáü Sí J 4<jlj4Í) 


72 



CAPÍTULO 6 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijos de Adán! Yo no os creé para 
salir de la pobreza a través de vosotros, para buscar compañía en 
vosotros después de estar solo, para ayudarme con vosotros en los 
asuntos en que Yo soy deficiente, ni en consideración de un 
beneficio, o para rechazar perjuicios. Por el contrario, Yo os creé 
para que Me adoréis largamente. Agradecedme abundantemente 
y glorificadme en las madrugadas y los atardeceres (día y noche). 
Si, ciertamente, el primero de vosotros y el último, los vivos y los 
muertos, los más jóvenes y los más viejos, los libres y los 
esclavos, los humanos y los jinn, se uniesen en obediencia a Mí, 
no acrecentarían Mi reino ni en el peso de un átomo. Y si todos 
vosotros, del primero al último, los vivos y los muertos, los más 
jóvenes y los más viejos, los libres y los esclavos, los humanos y 
los jinn, se uniesen con el objeto de desobedecerme, no reducirían 
Mi reino ni en el peso de un átomo. El que lucha {jabada ), lucha 
por su alma. “En verdad, Alláh es Opulento, absolutamente 
independiente de todas las criaturas” [Corán, 3:97]. 
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(Jjúlíj':: V Sfj ifÜS qa 1 JjjluiV La ^3T ¿jjL : < _ 5 JUtíi ¿íl ¿Jll 
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CAPÍTULO 7 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh esclavos (‘ abid ) de los dinares y 
dírhams [dólares y centavos]! Yo no creé para vosotros los dinares 
y dirhams sino para que comáis con ello de Mi sustento ( rizqf ), os 
vistáis y deis limosnas ( tunfiqü) en Mi camino ( sabíl ). Tomasteis 
Mi libro y lo colocasteis bajo vuestros pies y tomasteis este mundo 
{dunya) y lo colocasteis sobre vuestras cabezas. Elevasteis 
vuestras casas ( buyüt ) pero bajasteis la Mía. Sois afables en 
vuestras casas pero aislados en la Mía. De esa manera, no sois 
siervos libres piadosos (ahrüran obraran). ¡Oh esclavos (‘ abid ) 
del mundo {dunya )! Sois como las sepulturas blanqueadas (,qubür 
al-mujasssasah )), se las ve bellas por fuera pero detestables 
(i qabihan ) en su interior. ¡Oh hijos de Adán! Al igual que una 
lámpara (, misbáh ) encima de una casa no sirve contra la oscuridad 
(. zulmah ) de su interior, de la misma manera no os serán útiles 
vuestras buenas palabras con malas acciones {afálikum al- 
radiyyalí). ¡Oh hijo de Adán! Sé honesto en tus acciones ( ‘amal) 
y no Me pidas, pues Yo te daré más de lo que los solicitantes 
(sá ’ilün) piden. 
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CAPÍTULO 8 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijos de Adán! Yo no os creé por 
diversión, no os hice en vano, no estoy descuidado de lo que 
hacéis. En verdad, no lograréis lo que Yo poseo sino con paciencia 
(. sabr ) en lo que os disgusta ( takrahün ) buscando Mi satisfacción. 
La paciencia (, al-sabr ) en la obediencia a Mí es más fácil para 
vosotros que el aguante en el calor del Fuego [del Infierno] ( al- 
nar). La pena en este mundo ( dunyá ), es más fácil para vosotros 
que el castigo en el Más Allá (akhirah). ¡ Oh hijos de Adán! Todos 
vosotros estáis extraviados ( zálun ), excepto quien Yo he guiado. 
Todos vosotros estáis enfermos ( marid ), excepto quien Yo he 
curado ( shcifaytuhu ). Todos vosotros sois pobres (faqTr ), excepto 
quienes Yo he enriquecido. Todos vosotros sois perecederos, 
excepto los que Yo salvé. Todos vosotros sois pecadores, excepto 
los que Yo hice infalibles. Entonces, pedidme perdón ( tawbah ) 
para que Yo os tenga compasión ( arhamkum ) y no desgarréis 
vuestras coberturas ante Quien vuestros secretos no están ocultos. 
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CAPÍTULO 9 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijos de Adán! No maldigáis a Mis 
criaturas (. makhlüqm ) porque la maldición {la ‘nah ) volverá contra 
vosotros. ¡Oh hijos de Adán! Mis Cielos (, samawáti ) están 
suspendidos en el espacio {hawá’) sin pilares {‘amad) por un 
Nombre de entre Mis Nombres. Vuestros corazones no van a ser 
rectificados por Mis miles de advertencias {mawa ‘itah) en Mi 
Libro. ¡Oh gente! Del mismo modo que una piedra no se disuelve 
en el agua, las exhortaciones no cambiarán la crueldad de vuestros 
corazones {al-qulüb al-qásiyah). ¡Oh hijos de Adán! De hierro, 
tierra amarilla y polvo en ascuas. ¿Cómo no os apartáis de lo 
prohibido (. harám ) ni os protegéis de los pecados {al-athám)l 
¿Cómo no teméis los Fuegos [del Infierno] ( nirán ) ni os guardáis 
de la cólera del Compasivo? {al-Rahmün)l Si no fuese por la 
inclinación {rukii') de los mayores [en el rezo], por el amamantar 
de los bebés, por el pastoreo de los animales {bahá ’im ) y por la 
juventud devota {shabábun khushsh ‘a ’), Yo habría trocado el 
cielo sobre vosotros (en acero), no caería una sola gota de agua 
desde el cielo ni brotaría un solo grano {habbah) de la tierra, y 
habría lanzado sobre vosotros Mi peor castigo ( ‘adhaba sabbán). 
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CAPÍTULO 10 


Allah, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijos de Adán! Ciertamente, os ha 
llegado la verdad (, al-haqq ) de vuestro Señor. Quien quiera creer 
que crea. Y quien quiera que descrea. Ciertamente, no sois buenos 
con alguien a menos que sea bueno con vosotros. No contactáis a 
vuestros parientes a menos que ellos os contacten. No habláis a 
una persona a menos que os hable. No alimentáis a alguien a 
menos que él os alimente. Nadie es superior (fadluri) a otro. En 
verdad, los creyentes son: los que creen en Allah y Sus 
Mensajeros, los que hacen el bien a los que les hacen el mal, los 
que entran en contacto con los que rompieron [los lazos de 
amistad] (qata ‘a) con ellos, los que dan a quienes les negaron y 
son justos con quienes les traicionaron. Hablan con quienes los 
evitaron y respetan ( yukarrimün ) a quienes los despreciaron 
( ahánahum ). 
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CAPÍTULO 11 


Allah, el Altísimo, dijo: ¡Oh gente! Ciertamente, este mundo 
(i dunya ) es una morada para quien no tiene morada, y riqueza 
{mal) para quien no la posee. De él acumula quien no tiene 
intelecto (la ‘aqlu lahu). Se regocija en él (j >afrahu) quien no 
posee certeza ( yaqln ). A él lo procura quien no tiene confianza (en 
Allah). Busca sus placeres quien, en verdad, no lo conoce. Quien 
toma un favor efímero, una vida corta y un deseo (pasajero), 
¡ciertamente ha sido injusto ( zalama ) con su alma ( nafsahu .), ha 
desobedecido a Su Señor ( rabbahu ), ha olvidado el Más Allá 
(, ákhirah ), su vida lo ha engañado! 
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CAPÍTULO 12 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡ Oh hijos de Adán! Recordad Mis favores 
(¡n ‘imati), con los que Yo os beneficié. Así como no podéis 
encontrar el camino ( sabll ) sin un guía, no podéis encontrar el 
sendero (taríq) al Jardín [del Paraíso] (jannah ) sin conocimiento 
(‘ilrri). Así como no podéis acumular riqueza (mal) sin esfuerzo 
(tu ‘ab ), no entraréis al Jardín [del Paraíso] (jannah ) sin que Me 
adoréis (‘ ibadah ) con paciencia. Entonces, acercaos más a Mí 
mediante los actos de adoración (. nawáfil ) supererogatorios y 
buscad Mi complacencia satisfaciendo al pobre ( masakin ). En 
realidad, Mi misericordia (rahmatf) no os abandona ni (el lapso) 
de un parpadeo de vuestros ojos. ¡Oh Moisés! escucha lo que Yo 
digo. Es la verdad lo que Yo digo. Ciertamente, a quien sea 
soberbio con un pobre ( miskin ), el Día de la Resurrección Yo lo 
haré surgir con la forma de un átomo ( dharrah ) bajo los pies de la 
gente. A quien deshonre a un musulmán, Yo lo deshonraré setenta 
veces. A quien sea humilde ante un erudito (‘ alim) o sus padres, 
Yo lo exaltaré en ambos mundos ( darayn ). Quien insulte a un 
musulmán creyente por su pobreza, en verdad, me está llamando 
a Mí para que lo combata ( al-muharabah ). A quien ame a un 
creyente (mu 'muí) en consideración a Mí, los ángeles lo saludarán 
en ambos mundos (darayn). En este mundo (dunya), secretamente 
y en el Más Allá (akhirah), abiertamente. 
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CAPÍTULO 13 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijos de Adán! Obedecedme según 
el grado de vuestra necesidad de Mí, y sed rebeldes conmigo 
según vuestra capacidad para tolerar el Fuego [del Infierno] (nar). 
Acumulad riqueza de este mundo (, dunyá ) según la medida de 
vuestra estadía en él, y aprovisionaos para el Más Allá ( akhirah) 
en la medida de vuestra estancia en él. No consideréis vuestra 
muerte retrasada, vuestras provisiones dispuestas ni vuestros 
pecados cubiertos. “Todo perecerá, excepto Mi faz” (Corán, 
28:88). Si temierais el Fuego [del Infierno] (al-nar) tanto como 
teméis la pobreza, indudablemente, Yo os enriquecería de donde 
no lo consideráis. Si desearais el Jardín [del Paraíso] ( jannah) 
tanto como deseáis este mundo, Yo os haría dichosos en ambos 
mundos ( dárayn ). No matéis vuestros corazones por amor a este 
mundo (dunyá), porque su desaparición (zawáluha) está próxima 
(qaríti). 
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CAPÍTULO 14 


Allah, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijos de Adán! ¿Cuántas lámparas ha 
apagado el viento? ¿Cuántos adoradores se corrompieron por su 
arrogancia? ¿Cuántos pobres se echaron a perder por su pobreza? 
¿Cuántos ricos se corrompieron debido a su riqueza? ¿Cuántas 
personas saludables se corrompieron debido a su buena salud 
(‘ afiyyali )? ¿Cuántos eruditos se corrompieron a causa de su 
conocimiento? ¡Oh hijos de Adán! Sembrad para Mí y obtened 
ganancia de Mí. Pedidme y trabajad para Mí. Ciertamente, vuestro 
beneficio procedente de Mí, ningún ojo lo ha visto, ningún oído 
lo ha escuchado y ningún corazón jamás lo ha concebido (qcdbi 
bashar). Mis tesoros no se agotan ni mengua Mi reino, Yo soy el 
Dador Generosísimo ( al-Wahhab ). ¡Oh hijo de Adán! Tu religión 
(din) es tu carne y tu sangre. Si purificas tu religión (din) has 
purificado tu carne y tu sangre. Si corrompes tu religión (din) has 
corrompido tu carne y tu sangre. No seas como la candela que 
ilumina a la gente y se quema con su propio fuego. Expulsa el 
amor al mundo de tu corazón. Ciertamente, Yo nunca reuniría el 
amor por Mí y el amor al mundo en un mismo corazón, así como 
no pueden juntarse el agua y el fuego en una misma vasija. Sé 
bueno en el acopio de tu sustento ( rizq ). En verdad, las provisiones 
ya están repartidas. Al codicioso le es negado, el tacaño es 
censurado (, madhmüm ). El beneficio no perdura. La mayor 
sabiduría (. hikmah ) es el temor (reverencial) ( khashycih ) a Allah, 
el Altísimo. La mayor riqueza es el contentamiento ( qind'ah ), la 
mejor de vuestras provisiones (zad) es la piedad ( taqwá ), la peor 
(i sharr ) de vuestras utilidades es la mentira ( kidhb ) y el peor de los 
consejos es la calumnia ( al-namimah ). “Tu Señor no es injusto, 
en absoluto, con Sus siervos” [Corán, 41:46]. 
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CAPÍTULO 15 


Allah, el Altísimo, dijo: “¡Oh Creyentes! ¿Por qué decís lo que no 
hacéis?” [Corán, 61:2]. ¿Por qué prohibís lo que no os prohibís? 
¿Por qué ordenáis lo que no practicáis?¿Por qué acumuláis lo que 
no consumís?¿Por qué retardáis el arrepentimiento ( tawbah ) día 
tras día, y esperáis un año tras otro?¿Acaso estáis protegidos de la 
muerte? ¿Tenéis en vuestras manos la absolución de los Fuegos 
[del Infierno] (, nirán )? ¿Estáis ciertos del logro de los Jardines [del 
Paraíso] (jinán )? ¿Acaso os espera (un período) de gracia? ¿Os 
engañasteis con largas esperanzas acerca de Allah el Altísimo? No 
os dejéis seducir por la salud ( sihah ) ni la seguridad ( salámah ). 
Ciertamente, vuestros días (de vida) son conocidos, vuestros 
respiros están contados, vuestros secretos descubiertos y vuestros 
velos rasgados. Por lo tanto, ¡Temed a Allah! ¡Oh gente 
inteligente! Amparaos del futuro, con lo que tenéis en vuestras 
manos. ¡Oh hijo de Adán! Adelanta (obras buenas) porque en 
verdad se está destruyendo tu vida. Desde el día que saliste del 
vientre de tu madre, te acercas a tu tumba cada día. Entonces, no 
seas como la madera que se quema en el fuego por (el bien de) 
otro. No hay ningún dios excepto Alláh. En verdad, en verdad, 
Muhammad es Mi siervo y Mi Mensajero. 
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CAPÍTULO 16 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijo de Adán! Yo soy el Viviente 
(. hayyu ), nunca moriré. Obra según lo que te ordené y apártate de 
lo que te prohibí, para que Yo te dé una vida perpetua. ¡Oh hijo 
de Adán! Yo soy el Rey (cuyo Reino) nunca perecerá. Cuando Yo 
digo a una cosa “¡Sé!,” ella es. Obedéceme en lo que Yo te ordené 
y apártate de lo que te prohibí, hasta que, cuando tú digas a una 
cosa “¡Sé!,” ella sea. ¡Oh hijo de Adán! Si tu forma de hablar es 
hermosa ( mcilihán ) pero tus acciones (‘ amal) son feas ( qabihan ), 
tú eres el líder de los hipócritas ( munáfiqin ). Si tu apariencia 
( záhir ) es bella pero tu interior ( bátin ) horrendo {qabihan), eres el 
peor de los condenados. ¡Oh hijo de Adán! No entrará a Mi jardín 
[del Paraíso] ( jannah ) sino quien se haya humillado ante Mi 
Grandeza, quien haya pasado sus días recordándome ( dhikri ), 
quien haya rechazado sus deseos ( shahawát ) por Mí, y fraternice 
con el forastero {gharib), conforte ( yuwási ) al pobre (faqir ), sea 
misericordioso con el afligido {musáb), sea generoso con el 
huérfano y actúe hacia él como un padre misericordioso {ab al- 
rahim) y con las viudas como un marido compasivo. En verdad, 
si quien posee estos atributos {sifatah) Me invoca {da a), Me 
volveré a él y si Me pide [algo] se lo daré. 
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CAPÍTULO 17 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijos de Adán! ¿Cuánto os quejaréis 
de Mí? ¿Cuánto os olvidaréis de Mí? ¿Cuánto descreeréis de Mí? 
Yo no soy (en nada) injusto con mis siervos {‘ibád). ¿Hasta 
cuándo negaréis Mi favor? Cada día vuestro sustento os llega de 
Mí. ¿Hasta cuándo negaréis Mi Señorío ( rubübiyyatí )? No tenéis 
más Señor que Yo. ¿Hasta cuándo Me trataréis rudamente, aunque 
Yo nunca he sido rudo con vosotros? He aquí que buscáis un 
médico para vuestros cuerpos pero ¿quién os curará (yashfikum ) 
de vuestros pecados ( dhunübikum )? Ciertamente, os habéis 
quejado e irritado con Mi decreto. Pero cuando uno de vosotros 
no encuentra comida en tres días dice: “soy malvado, no soy 
bueno.” En realidad ifci-qad), ha negado Mi gracia (ni ‘malí). 
Quien se niega a dar la limosna obligatoria (zakah) de sus bienes, 
ciertamente, ha subestimado Mi libro. Y cuando sabe que es el 
momento de la oración y no reza (j >afragh laha), ciertamente, se 
ha despreocupado de Mí. Cuando dice que el bien proviene de Mí 
y el mal de Iblls, por cierto, ha negado Mi señorío ( rubübiyyah ) y 
hecho a Iblls Mi asociado. 
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CAPÍTULO 18 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijo de Adán! Sé paciente y Yo te 
elevaré. Agradéceme y Yo te acrecentaré [Mi favor]. Pídeme 
perdón y Yo te perdonaré. Invócame y Yo te responderé 
(favorablemente). Pídeme y Yo te daré. Da en caridad ( sadaqah ) 
por Mí y Yo bendeciré tu sustento ( rizq ). Visita a tus parientes y 
Yo aumentaré tu edad demorando tu muerte. Busca de Mí el 
bienestar mientras estés sano. Busca la seguridad cuando estés 
solo. Busca la sinceridad ( ikhlás ) en la piedad (wara ’), la 
abstinencia en el arrepentimiento ( tawbah ), la adoración (‘ ibadah ) 
en el conocimiento, y la riqueza ( ghind ) en el contentamiento 
(i qaná'ah ). ¿Cómo anhelas la adoración junto con la saciedad 
(ma ‘a al-shabi ‘)? ¿Cómo pides un corazón iluminado durmiendo 
mucho? ¿Cómo quieres temer a Alláh, el Altísimo, si temes la 
pobreza? ¿Cómo anhelas la satisfacción de Alláh, Todopoderoso, 
si desprecias a los pobres y necesitados (masakín)! 
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CAPÍTULO 19 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh gente! No hay intelecto ( ‘aql) sin 
reflexión ( tadbir ). No hay piedad como desistir del daño. No hay 
prestigio (que sea) más elevado que las buenas maneras ( adab ). 
No hay intercesión como el arrepentimiento ( tawbcih ). No hay 
adoración como (buscar) el conocimiento. No hay ningún rezo sin 
temor reverencial a Alláh ( khashiyyah ). No hay pobreza sin 
paciencia. No hay adoración como la conciliación ( tawJTq ). No 
hay ningún compañero mejor que el intelecto ( ‘aql) y no hay peor 
compañera que la ignorancia ( jahl ). ¡Oh hijo de Adán! Libérate 
(del mundo) para adorarme. En verdad, Yo llenaré tu corazón de 
independencia, tus manos de provisiones y tu cuerpo con el 
reposo. No descuides Mi recuerdo o Yo llenaré tu corazón de 
pobreza, tu cuerpo de extenuación, tu pecho ( sadruka ) de 
aflicciones y ansiedad, tu organismo de enfermedades ( suqmán ) y 
tu mundo ( dunyá ) de dificultades. 
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CAPÍTULO 20 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijo de Adán! La muerte revelará tus 
secretos ( asrár ). (El Día de) la Resurrección probará las noticias 
de ti ( akhbar ). Y el libro (de tus acciones) desgarrará tus velos 
(revelará tu carácter). Cuando cometas un pecado pequeño no 
mires su pequeñez sino más bien considera a Quien desobedeciste. 
Si recibes poco sustento no consideres su escasez sino mira Quien 
te proveyó. ¡Oh hijo de Adán! Nunca te sientas a salvo de Mi ardid 
( makri) porque Mi estratagema está más oculta que la marcha 
lenta de una hormiga (negra) sobre una piedra en una noche 
totalmente oscura. ¡Oh hijos de Adán! ¿Cumplís mis preceptos 
como os ordené? ¿Socorréis a los pobres con vuestros bienes y 
vuestras almas? ¿Sois buenos con quienes son malos con 
vosotros? ¿Perdonáis a quienes son injustos con vosotros? 
¿Visitáis a los parientes que cortaron sus relaciones con vosotros? 
¿Sois justos con quienes os traicionaron? ¿Habláis con quienes os 
abandonaron? ¿Enseñáis a vuestros hijos a comportarse 
correctamente? ¿Preguntáis a los eruditos (‘uláma ’) acerca de 
vuestra religión (, dmikum ) y del mundo ( dunyakum )? Ciertamente, 
Yo no miro vuestras apariencias (agradables) ni las bellezas (de 
vuestros rostros) ( hasan ) sino Yo miro vuestros corazones y 
vuestras acciones y estaré complacido con los que de vosotros 
posean estas características ( khisál ). 
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CAPÍTULO 21 


Allah, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijo de Adán! Mírate a ti mismo y al 
resto de Mi creación. Si encuentras a un hermano al que aprecies 
más que a ti mismo, ofrécele tu respeto. Si no, aumenta tu honor 
mediante el arrepentimiento ( tawbah ) y las buenas obras ( ‘amal 
al-sálih ) si (tu alma) es apreciada (‘ azTzah ) por ti. ¡Oh creyentes! 
Recordad el favor (ni ‘mah ) de Allah con vosotros y temed a Allah 
antes del Día de la Resurrección ( yawm al-qiyámah), el Día del 
Suceso (el día en que vendrá lo que ha de venir) (wáqi ‘ah), el Día 
de la Cuenta, el Día de la Realidad Concreta, “un día que equivale 
a 50.000 años” (Corán, 70:4), un Día en que no será aceptada 
ninguna excusa, el Día del Gran Cataclismo (támmah), el Día del 
Estruendo Ensordecedor ( sákhah ). Un Día Severo, Funesto, un 
Día en que ningún alma tendrá potestad sobre otra, el Día de la 
Destrucción ( damdamah ), el Día del Terremoto, el Día de la 
Hecatombe Asombrosa ( qári'ah ). Por lo tanto, temed a Allah en 
consideración del día en que las montañas caerán abatidas ante el 
Grito y el Terremoto. Cuando por el horror el cabello de los niños 
encanecerá. Y no seáis como los que dijeron: “escuchamos y 
desobedecemos” (Corán, 2:93; 4:46). 
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CAPÍTULO 22 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh creyentes! Recordad a Alláh 
abundantemente. ¡Oh Moisés, hijo de Imran! ¡Oh Señor de la 
expresión clara! Escucha Mis Palabras: De distintas maneras, Yo 
soy Alláh, el Rey, el Juez, no hace falta ningún intérprete entre tú 
y Yo. Advierte al que devora la usura (riba) y al rebelde con sus 
padres (‘áq al-walidayri), de la cólera del Más Compasivo (al- 
Rahmán ) y de las llamas ( nirán ) [del Infierno]. ¡Oh hijo de Adán! 
Cuando halles dureza en tu corazón y enfermedad ( suqmán ) en tu 
cuerpo (. hadan ) o carencia en tu sustento (; rizq ), entonces, has de 
saber que, ciertamente, has hablado de lo que no te incumbe. ¡Oh 
hijo de Adán! No se enderezará tu religión hasta que no endereces 
tu lengua y tu corazón. Y no se enderezará tu corazón hasta que 
no endereces tu lengua. Y no se enderezará tu lengua a menos que 
te humilles ante tu Señor. Y cuando observas las faltas de la gente 
y olvidas tus faltas, en verdad, has contentado a Satanás y enojado 
al Más Compasivo. ¡Oh hijo de Adán! Tu lengua es un león que 
si lo dejas suelto, te hará perecer. Tu destrucción está en la punta 
de tu lengua. 
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CAPÍTULO 23 


Allah, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijo de Adán! Ciertamente, Satanás 
es vuestro enemigo declarado. Por lo tanto, consideradlo vuestro 
enemigo. Obrad (bien) para el Día en que seréis congregados ante 
Allah, el Altísimo, en grupos. De pie, en filas ante Allah, leeréis 
el libro (de vuestras acciones), palabra por palabra. Se os 
preguntará por lo que habéis hecho en secreto y de manera abierta. 
Luego los piadosos serán conducidos a los Jardines [del Paraíso], 
grupo por grupo y los criminales y malhechores ( mujrimün ), al 
Infierno (jahannam ) en grupos. Las Promesas y amenazas de 
Allah son suficientes para vosotros. Yo soy Allah, entonces, 
conocedme. Yo soy el Bienhechor, por lo tanto, agradecedme. Yo 
soy el Perdonador, así que procurad Mi perdón. Yo soy el Destino 
Final, así que volveos a Mí. Yo soy el Conocedor de vuestros 
secretos, así que guardaos de Mí. 
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CAPÍTULO 24 


Alláh, el Altísimo, dijo: Alláh testimonia que no hay ningún dios 
sino Él. Y también (lo testimonian) los ángeles y los dotados de 
conocimiento. Él es el defensor de la justicia. No hay ningún dios 
sino Él, el Poderoso, el Sabio. “Ciertamente, la Religión de Alláh 
es el Islam” [Corán, 3:19]. Da buenas noticias del Jardín (del 
Paraíso) (jannah ) a cada benevolente. Y advierte a los pecadores 
que ellos son los que perecen, los perdedores. Quien conoce a 
Alláh y obedece Sus órdenes, está a salvo. Quien conoce a Satanás 
y le desobedece, es prudente. Quien conoce la verdad y la sigue, 
está seguro. Quien conoce la falsedad y la evita, logra el éxito. 
Quien conoce este mundo y lo rechaza, se purifica. Quien sabe del 
Más Allá ( akhirah ) y lo busca, se une (a él). Ciertamente, “Alláh 
guía a quien Él quiere” (Corán, 28:56) y “a Él volveréis” (Corán, 
29:21). Si Alláh, el Altísimo, te ha asegurado tu sustento, ¿por qué 
estás tan preocupado? Si la creación es Mi deber, ¿por qué eres 
avaro? ¡Oh hijo de Adán! Si Iblís es un enemigo para Mí, ¿por 
qué entonces eres descuidado? Si (la rendición de) cuentas ( hisab ) 
y el paso del Puente (, al-Sirát ) son verdades, ¿por qué entonces 
acumulas riqueza? Y si el castigo de Alláh es cierto, ¿por qué Me 
desobedeces? Y si el premio de Alláh, el Altísimo, en el Jardín 
[del Paraíso] es verdad, ¿por qué entonces reposas? Y si todo 
sucede según Mi sentencia y Mi decreto ( qadañ ), ¿por qué 
entonces te lamentas? (Lo que sucede es) “Para que no os apenéis 
por lo que no conseguís ni os regocijéis por lo que se os da” 
[Corán, 57:23], 
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CAPÍTULO 25 


Allah, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijo de Adán! Multiplica las 
provisiones [por medio de buenas acciones]. Pues ciertamente, el 
camino es muy largo, muy largo. Y renueva la nave porque, 
ciertamente, el océano es muy profundo. Aligera tu carga porque, 
ciertamente, el sendero es fino, muy fino. Purifica tus acciones 
porque, ciertamente, el Examinador es clarividente, muy 
perspicaz. Pospone tu dormir hasta la tumba y tu orgullo hasta la 
balanza. Y (retrasa) tu deseo (de disfrute) hasta (el momento) del 
Jardín (del Paraíso). Y (demora) tu reposo hasta el Más Allá. Y tu 
deleite hasta (que te reúnas) con las huríes de ojos bellos y 
grandes. ¡Sé para Mí y Yo seré para ti! Acércate a Mí 
despreciando este mundo. Y aléjate del Fuego [del Infierno] 
mediante el odio a los inmorales y el amor a los piadosos ( obrar ). 
Ciertamente, Allah nunca descuida la recompensa de los 
bienhechores ( muhsimn ). 
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CAPÍTULO 26 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijos de Adán! ¿Cómo me 
desobedecéis cuando os angustia el calor del sol y el suelo 
abrasador? Por cierto, el Infierno tiene siete niveles en los cuales 
hay fuegos que se devoran unos a otros. En cada nivel hay setenta 
mil valles de fuego. En cada valle, setenta mil sectores de fuego. 
En cada sector, setenta mil ciudades de fuego. En cada ciudad, 
setenta mil castillos de fuego. En cada castillo, setenta mil casas 
de fuego. En cada casa, setenta mil habitaciones de fuego. En cada 
habitación, setenta mil pozos de fuego. En cada pozo, setenta mil 
ataúdes de fuego. En cada ataúd, setenta mil árboles de zaqqüm. 
Bajo cada árbol de zaqqüm , setenta mil clavijas de fuego. Con 
cada clavija, setenta mil cadenas de fuego. Y en cada cadena, 
setenta mil serpientes de fuego. La longitud de cada serpiente es 
de setenta mil brazas. Y en el vientre de cada serpiente hay un mar 
de veneno negro con setenta mil escorpiones de fuego. Cada 
escorpión tiene setenta mil colas de fuego. La longitud de cada 
cola es de setenta mil vértebras y en cada vertebra hay setenta mil 
libras de veneno rojo. [Juro] por Mí Mismo, “por el Monte Tur 
[Sinaí], por el libro escrito en un pergamino desplegado, por la 
casa frecuentada [Ka‘bah], por la bóveda elevada, por el mar 
hinchado” [Corán, 52:1-6]. ¡Oh hijo de Adán! Yo no he creado 
estos fuegos [del Infierno] sino para cada incrédulo {kafir) y avaro 
{bakhil), para el calumniador (. namám ), el desobediente con sus 
padres ( ‘áq), el que se niega a dar la limosna obligatoria (z.akah) 
y mantiene la usura {riba), para el fornicador y adúltero {zánT), el 
recolector de lo prohibido {harám), el que olvida el Qur’án, el que 
perjudica a los vecinos. Pero no para quienes se arrepientan 
{tawbah), crean y actúen bien. Entonces, apiadaos de vosotros 
mismos. ¡Oh siervos Míos! Por cierto que los cuerpos son muy 
débiles, el viaje es largo, la carga pesada, el sendero {al-Siráf) 
fino, y el luego llameante. El que os convoca es Israfíl y el Juez, 
el Señor de los Mundos. 
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CAPÍTULO 27 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh gentes! ¿Cómo deseáis y os 
complacéis con este mundo? Ciertamente, es perecedero, su 
dicha, efímera y su vida interrumpida. En verdad, para los 
obedientes ( mutí'ín ) hay Jardines (jinan) con ocho puertas. Y en 
cada Jardín hay setenta mil prados de azafrán. En cada prado, 
setenta mil ciudades de perlas y coral. En cada ciudad, setenta mil 
palacios de rubíes. En cada palacio, setenta mil casas de 
aguamarina (. zabrajad ). En cada casa, setenta mil habitaciones 
hechas de oro ( dhcihab ). En cada habitación, setenta mil 
plataformas de plata (fiddcih ). Sobre cada plataforma, setenta mil 
mesas. Sobre cada mesa, setenta mil placas de orfebrería. En cada 
placa, setenta mil clases de alimentos. Y sobre cada plataforma 
hay setenta mil lechos de oro rojo. Y sobre cada lecho, setenta mil 
tapices de seda ( díbáj ) y brocado (, istabraq ). Alrededor de cada 
lecho fluyen setenta mil ríos de agua de vida (eterna), leche, vino 
y de la miel más pura. Y en cada río hay setenta mil clases de 
frutas. En cada habitación hay también setenta mil doseles de 
color azafrán. En cada dosel, setenta mil almohadones. Sobre cada 
almohadón, setenta mil compañías (huríes) con ojos bellos y 
grandes. Con ellas, setenta mil doncellas como si fueran huevos 
muy bien guardados. Y en lo alto de cada uno de aquellos palacios 
hay setenta mil cúpulas de alcanfor. En cada cúpula, setenta mil 
dones del Misericordioso, los cuales ningún ojo ha visto, ningún 
oído escuchado, ni ha imaginado ninguna mente humana. “Y 
frutos de los que prefieran y carne de aves que apetecen. Tendrán 
compañías (huríes) de bellos y grandes ojos semejantes a perlas 
ocultas como retribución a sus obras” [Corán, 56: 20-24]. Allí no 
morirán, no llorarán ni sentirán penas, no se entristecerán, no 
envejecerán, no tendrán que servir (a Dios) ni ayunar, no tendrán 
que rezar y no se enfermarán, no orinarán ni defecarán, no 
crecerán, nunca sentirán cansancio y nadie los sacará de allí. Por 
lo tanto, quien busque Mi satisfacción y la casa de Mi generosidad 
y Mi cercanía, que las busque dando caridad ( sadaqah ), 
despreciando este mundo y contentándose con poco. Testimonio 
de Mi Mismo por Mi Mismo que no hay ningún dios excepto Yo 
y que ‘Isa (Jesús) y Uzayr (Ezra) son dos siervos de entre Mis 
siervos y dos mensajeros de entre Mis mensajeros. 
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CAPÍTULO 28 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijo de Adán! La riqueza es Mía y tú 
eres Mi siervo. No tienes sino lo que consumes y luego eliminas 
y lo que vistes y luego se vuelve harapo. Lo que das en caridad, 
lo conservas (eternamente). Lo que acumulas no te beneficia y te 
vuelve aborrecible. Ciertamente, tú constas de tres partes. Una 
parte (que es) Mía y una (que es) tuya. De modo que, una parte es 
Mía, una parte, tuya y una está entre tú y Yo. La que es Mía, es tu 
espíritu. La tuya, son tus obras. Y con respecto a la que está entre 
tú y Yo, tuya es la súplica y Mía su aceptación. ¡ Oh hijo de Adán! 
Sé humilde (y) Me conocerás. Pasa hambre (y) Me verás. 
Adórame (y) Me encontrarás. Apártate (del mundo y) te unirás a 
Mí. ¡Oh hijo de Adán! Si los reyes serán introducidos en el fuego 
(del Infierno) debido a su injusticia, los árabes por su tribalismo, 
los eruditos por su envidia, los pobres por sus mentiras, los 
comerciantes por su estafa, los campesinos por su ignorancia, los 
adoradores por su ostentación, los ricos por su soberbia, los 
lectores [del Qur’án] por su descuido, los tintoreros debido a su 
fraude ( gishsh ), los que niegan la limosna obligatoria (zakah) 
debido a que la impiden, entonces, ¿dónde están los buscadores 
del Jardín [del Paraíso] (jannah )? 
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CAPÍTULO 29 


Alláh, el Altísimo, dijo: “¡Oh creyentes! Temed a Alláh con el 
temor que Le es debido y no muráis sino como musulmanes” 
[Corán, 3:102]. ¡Oh hijo de Adán! La obra sin conocimiento es 
como el trueno sin la lluvia. El conocimiento sin puesta en 
práctica es como el árbol sin frutos. El conocimiento sin ascetismo 
0 zuhd) y temor ( khcishyatin ) es como la riqueza sin dar la limosna 
obligatoria {zcikah), como el alimento sin sal y como sembrar 
sobre las rocas. El conocimiento en un insano es como perlas y 
jacintos para las bestias. Los corazones endurecidos son como una 
sólida piedra en el agua. Dar consejos a quien no los quiere 
(escuchar) es como silbar frente a las tumbas. Dar caridad 
{sadaqah) de lo prohibido (haram) es como lavarse el excremento 
con la orina. El rezo sin dar la limosna obligatoria ( zcikah ) es como 
el cueipo sin el espíritu. Las obras sin arrepentimiento ( tawbah ) 
son como construir sin cimientos. “¿Es que estáis a salvo de los 
ardides de Alláh? Nadie cree estar a salvo de la astucia de Alláh, 
sino los que pierden” [Corán, 7:99]. 


123 





Vi 




^íxll ¿]o¿j ijhji Jejll JjáS 1 júe Jiáüt ¿]iá ^jT ¿jjU .fi“jjAÍuJa 

tSlSJ 54 4 á¿á j aÁJ ÍL ^IxJI ¿JÍAj ijiü 54 Ja¿ 54 

jjll JjáS 1 (JáLV) Aie ^ixJI ¿]iáj lÁuall ( _ s Jé £jj¿j t^-L> Í4 

o S 0 ' , - * * - M o ^ o 

i «.LaJI ^ CuuSI jáJkJI (Jjá£ A^uilflll cj^lóll ¿JláJ tA^sj^aJI Aje CijSUIIj 


¿JjAJ tjjIaJI JÁÍ Aje JÍLaí lgj£ 4j¿jj V ¿y* Aje AJáejAJI ¿4 áJ 


JLáJ! SISJ 54 S^LuaJI ¿jiáj i42j4 5;J*ÍI ¿4-Ju ¿4 J 44 ^ ^3a4a!I 

ljlaííí ,, É .¿Jjjlúií 54 ü4"^ (J 44 ^ ÁjJ 4 ^4 (jAÁil ¿jiiaj í£jj 54 y "5^ Ja«£ 

• t‘'üjj‘^$211 V) *uil 44y ^ <áll 


124 



CAPÍTULO 30 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijo de Adán! En el grado en que tu 
corazón se incline hacia el mundo, Yo sacaré Mi amor de tu 
corazón, puesto que ciertamente, Yo nunca reuniré Mi amor con 
el amor a este mundo en un (mismo) corazón. Conságrate a 
adorarme. Purifica tus obras de la ostentación para que Yo te vista 
con la ropa de Mi amor. Dirígete a Mí y dedícate enteramente a 
recordarme, Yo te recordaré frente a Mis ángeles. ¡Oh hijo de 
Adán! Recuérdame humildemente, Yo te recordaré amablemente 
con Mis bendiciones. Recuérdame en la lucha, Yo te recordaré 
mirándote (para cuidarte). Recuérdame sobre la tierra, Yo te 
recordaré bajo la tierra (taht al-ard). Recuérdame en los 
beneficios (ni'mah ) y en la buena salud ( sihhah ), Yo te recordaré 
en la tensión ( shciddcih ) y la soledad ( wahdah ). Recuérdame con 
la obediencia (, tá‘ah ), Yo te recordaré con la indulgencia 
(¡ mcighfircih ). Recuérdame en la humildad, Yo te recordaré como 
Mi siervo. Recuérdame en el buen estado ( sihhah ) y en la 
opulencia, Yo te recordaré en la pobreza y la prosperidad. 
Recuérdame con la veracidad y la pureza, Yo te recordaré con los 
ángeles de mayor rango (mala ’ al- ‘ala). Recuérdame con la 
beneficencia a los pobres. Recuérdame con la súplica humilde, Yo 
te recordaré honrándote ( takkarrum ). Recuérdame en el hablar 
(¡ talfiz ), Yo te recordaré amablemente. Recuérdame con el 
abandono de este mundo ( dunyá ), Yo te recordaré con 
bendiciones eternas (na ‘im al-baqa ’). Recuérdame en las 
dificultades perecederas, Yo te recordaré con la salvación (naját) 
perfecta. 
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CAPÍTULO 31 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijos de Adán! Recordadme, (que) os 
responderé. Invocadme sin descuido, Yo os responderé sin 
lentitud. Invocadme con (vuestros) corazones vacíos (de lo 
mundano), Yo os responderé (elevándoos) a grados más altos. 
Invocadme con fe sincera y piedad ( taqwah ), Yo os responderé 
con la (morada) en el Paraíso (al-jannah al-má ’wa). Invocadme 
con temor y esperanza (raja'), Yo haré todos vuestros asuntos 
(‘ámr ) fáciles y exitosos (farajan wa kharaján). Invocadme con 
Mis nombres exaltados, Yo responderé favorablemente vuestras 
demandas más eminentes. Invocadme en esta morada que se 
arruina y es perecedera, Yo os responderé en la morada 
perdurable, de la recompensa. ¡Oh hijo de Adán! ¿Cuánto diréis 
Alláh, Alláh, en tanto en tu corazón hay otros que Alláh? Tu 
lengua menciona a Alláh pero temes a otro que Alláh y esperas de 
otros que Alláh. Si conocieras a Alláh, en verdad, no te 
preocuparía más que Alláh. ¿Cometes pecados y no pides perdón 
(a Alláh)? Pero, el pedido de perdón con la persistencia (en el 
pecado) es el arrepentimiento de los mentirosos ( tawbcih al- 
kádhibin). “Y tu Señor (Alláh) no es injusto con Sus siervos” 
[Corán, 41:46], 
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CAPÍTULO 32 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijo de Adán! Tu muerte (, ajlu ) se ríe 
de tus esperanzas {cuñal). Mi decreto ( qadai) se ríe de tu 
precaución. Mi predestinación (, taqdír) se ríe de tus planes 
{tadbír). Mi otra vida (el Más Allá) se ríe de tu mundo ( dunyá). 
Mi reparto ( qismah ) se ríe de tu codicia (. hirs ), pues, tu sustento 
(. rizq ) es conocido, pesado, escrito y guardado. Por lo tanto, 
apresura para la muerte tus buenas acciones antes que la muerte te 
alcance, porque ningún otro devorará tu sustento {rizq). Nosotros 
les hemos distribuido el sustento para sus vidas en este mundo. 
Este mundo, es amargo para Mis amigos pero ellos aman su 
encuentro conmigo y es dulce para Mis enemigos no obstante 
aborrecen encontrarme. ¡Oh hijo de Adán! La muerte te acontece 
aunque la odies {kariht). Ten paciencia con la Orden {hukm) de tu 
Señor pues, ciertamente, serás resucitado [en el Más Allá]. 
Entonces, glorifica en alabanza a tu Señor cuando estás levantado 
y en la noche, y glorifícalo también cuando se ocultan las estrellas. 
[Referencia a Corán 50:39-40 y Corán 40:55]. 
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CAPÍTULO 33 


Alláh, elAltísimo, dijo: ¡Oh hijo de Adán! Tú quieres y Yo quiero, 
pero no sucede sino lo que Yo quiero. Quien se dirige a Mí, Me 
conoce, y quien Me conoce, Me quiere. Quien Me quiere, Me 
busca, y quien Me busca, Me encuentra. Quien Me encuentra, se 
pone a Mi servicio. Quien Me sirve. Me recuerda. Y a quien Me 
recuerda, Yo lo recuerdo con Mi misericordia. ¡Oh hijo de Adán! 
No purificarán tus obras hasta que gustes cuatro tipos de muerte: 
la muerte roja, la muerte amarilla, la muerte negra y la muerte 
blanca. La muerte roja es tolerar el distanciamiento (y 
animadversión) (jafá ’) y abstenerse de dañar ( cil-adhá ) (a los que 
te apartan). La muerte amarilla es el hambre (juw Q y la miseria 
(al- ‘asar). La muerte negra es la discrepancia del alma (, nafs ) y la 
pasión ( hawá ). Por lo tanto, no sigas la pasión ( hawá ) porque te 
sacaría del camino (sabíl) de Alláh. La muerte blanca es el retiro 
(‘ uzlah ) (la soledad). 
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CAPÍTULO 34 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijo de Adán! Mis ángeles te siguen 
en el día y en la noche de modo que escriben sobre ti, lo que dices 
y haces, sea mucho o poco. Ciertamente, el cielo {sama’) es 
testigo de lo que ves. La Tierra es testigo (de cada acción) que has 
hecho sobre su superficie {zahr). El sol, la luna y las estrellas son 
testigos de todo lo que tú dices y haces. Yo conozco muy bien 
todas las ideas, tentaciones, imaginaciones secretas de tu corazón. 
No descuides tu alma. En verdad, tienes en la muerte tu mayor 
preocupación pues, dentro de poco, tú estarás partiendo (de este 
mundo). Y todo lo que hayas adelantado, de bien o mal, se sumará, 
sin ningún incremento ni mengua. Y serás retribuido por lo que 
hiciste.¡Oh hijo de Adán! Lo lícito {halál) no llega a ti sino gota a 
gota {qatratah qatrah ) y lo ilícito (. harám ) viene a ti como un 
torrente. Quien limpia su vida (‘ aíshuhu ) limpia su religión 
(i dinuhu ). 
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CAPÍTULO 35 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijo de Adán! No te regocijes con la 
riqueza porque no es perdurable. Y no te inquiete la pobreza pues 
no es inevitable ni necesaria. No desesperes en las calamidades 
(bala ’) pues, (como) el oro es probado con el fuego, el creyente 
(mu mili) es probado con las calamidades (bala’). Ciertamente, 
los ricos son honrados en este mundo pero despreciados en el 
Más Allá, mientras que los pobres son despreciados en este 
mundo pero honrados en el Más Allá. En verdad, el Más Allá; en 
verdad, el Más Allá es eterno (abqá) y más bello (abha). ¡Oh hijo 
de Adán! Si ves que tu huésped se queda más de nueve días, di: 
“Busco refugio en Alláh de la Cólera de Alláh (ghadb Alláh).” 
¡Oh hijo de Adán! La riqueza es Mía, tú eres Mi siervo y el 
huésped es Mi mensajero. Por lo tanto, si niegas Mi riqueza a Mi 
mensajero no anhelas Mi Paraíso y Mi favor. ¡Oh hijo de Adán! 
La riqueza es Mía, los ricos son Mis representantes y los pobres 
Mis protegidos. ¡Al que sea tacaño (bakhTl) con Mis protegidos 
Yo lo introduciré en el Luego (del Infierno) y no me preocuparé 
por él! ¡Oh hijo de Adán! Tres cosas son obligatorias para ti: La 
limosna (obligatoria) (zakah), la (buena) relación con tus 
parientes y el respeto a tus huéspedes. Si no haces lo que Yo he 
hecho obligatorio para ti, ciertamente, te sumergiré en la angustia 
y te pondré como ejemplo (escarmiento) (‘ibrat) para toda la 
humanidad. ¡Oh hijo de Adán! Si no ves el derecho de tu vecino 
como ves el de tus hijos, Yo no te consideraré a ti, no aceptaré tus 
[buenas] acciones, ni responderé tus súplicas. ¡Oh hijo de Adán! 
No seas engreído. Ciertamente, al comienzo (awl) fuiste una gota 
de esperma (nutfah) sucio, del semen ( maní) saliste, por donde 
sale la orina (bül), desde cualquiera de los lados (del cuerpo), 
“entre la espina dorsal y las costillas” [Corán, 86:7]. ¡Oh hijo de 
Adán! Recuerda cuando estés humillado de mañana ante Mí. Yo 
no desatiendo los arcanos de tu pensamiento (ni un instante), y 
“conozco los secretos que encierran los pechos” [Corán, 3:119]. 
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CAPÍTULO 36 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijo de Adán! Sé generoso 
(,sakhiyyán). Ciertamente, la generosidad proviene de la 
excelencia de la certidumbre (husn al-yaqm). La certidumbre es 
parte de la fe (imán) y la fe es del Jardín [del Paraíso] ( jannah ). 
¡Oh hijo de Adán! ¡Guárdate de la tacañería (bukhl)l Ciertamente, 
la tacañería nace de la incredulidad (, kufr) y la incredulidad, del 
Fuego [del Infierno] ( al-nár ). ¡Oh hijo de Adán! ¡Cuídate de las 
súplicas (da ‘wah) del maltratado! Porque nada puede impedir que 
lleguen a Mí. Y si no fuese porque Yo amo el perdón ( al-saflia ) y 
la indulgencia (al-maghfirah), no habría afligido a Adán con el 
pecado (dhanb) y después, no lo habría reenviado al Jardín [del 
Paraíso] (jannah ). ¡Oh hijo de Adán! Si no fuese el perdón muy 
amado por Mí (al- ‘afwa ), no habría probado a nadie con el 
pecado. ¡Oh hijo de Adán! Yo te regalé la fe (Imán) y el 
conocimiento (ma ‘rifah) sin que Me niegues ni implores por ellos. 
Entonces, ¿cómo podría ser tacaño (abjalü) contigo con el Jardín 
(del Paraíso) (jannah ) y el perdón (maghfirah) cuando me ruegas 
e imploras humildemente (por ellos)? ¡Oh hijo de Adán! Si Mi 
siervo se aferra a Mí Yo lo guío. Y si confía plenamente 
(tawwakala) en Mí compensaré su insuficiencia. Pero si pone su 
confianza en otro que Yo, le cortaré las mercedes (asbáb) de los 
cielos (samawáti) y la tierra (ardi). ¡Oh hijo de Adán! No dejes el 
rezo del mediodía (salat al-zuhá ), porque, por quien lo cumpla 
suplicará ( yad'aü) (todo) sobre lo cual ha salido el sol. ¡Oh hijo 
de Adán! Has descuidado Mi orden (amr) y te has entregado a la 
desobediencia a Mí: Entonces, ¿Quién te protegerá de Mi castigo 
( ‘adhábi) el Día de la Resurrección? 
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CAPÍTULO 37 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijo de Adán! Sé de buen carácter 
con la gente hasta que Yo te ame, que te amen los corazones de 
los justos ( sálihín ) y perdone tu pecado ( dhcinb ). ¡Oh hijo de 
Adán! Pon tu mano sobre tu cabeza. Lo que desees para ti, deséalo 
para los musulmanes. ¡Oh hijo de Adán! No te entristezcas por lo 
que se te escape de este mundo ( dunyá ). Y no te regocijes con lo 
que lograste en él. Por cierto, este mundo (dunyá) hoy es tuyo pero 
mañana será de otros. ¡Oh hijo de Adán! Busca el Más Allá 
(ákhirah) y deja este mundo (dunyá) porque, por cierto, un átomo 
del Más Allá es mejor para ti que este mundo y todo lo que 
contiene. ¡Oh hijo de Adán! Tú estás procurando este mundo y el 
Más Allá está pidiendo por ti. ¡Prepárate para la muerte antes de 
que ella llegue a ti! Si Yo legase este mundo a cualquiera de Mis 
siervos, lo cedería a Mis profetas para que exhortaran a Mis 
siervos a obedecerme. ¡Oh hijo de Adán! ¿A cuántos ricos la 
muerte los ha hecho pobres? ¿Cuántos que se reían se volvieron 
llorosos con la muerte? ¿A cuántos de Mis siervos ( ‘abd) les 
concedí este mundo (dunyá) pero se propasaron y abandonaron 
Mi obediencia, hasta que la muerte llegó a ellos y entraron al 
Fuego [del Infierno]? ¿Y a cuántos de Mis siervos Yo los alimenté 
frugalmente en el mundo pero tuvieron paciencia y murieron y 
entraron al Jardín [del Paraíso ( jannah )]? 


139 



(ji ¿Vlnvj i¿lWt ¿jlz. t(jjiÜJI X^a ¿1¿Ü ¿uikí !^Ü ¿j U I^jÍUj 4&1 Jli 
úaj L »2 t¿luj|j ¿lii x*ia (jj li .¿lili Ljjsíj i¿aaJLuall <_>jla 
Sfj tlájlll ¿¿a ¿líll La Í _ S J¿ (jjaü V ‘^Ü (jj li .¿J- a liitll clu^lí ¿luiíll 

¡T^Vi uillal t ^jT ¡jj li . ¿Ijlil 1 j¿j ¿lí ^jill lililí ¿la algia Cuiji laj fyú 
Calí a^il ¿j li . Igla láaj lililí ¿ya ¿11 jis. S^iVl ¿y» Sji ¿l¿ ‘lililí ¿ij 
IgjSJÍÍ t(_^jli £■ ¿ya ¿á>V lililí C¿Ji jíj < ¿bíía (ji s^Vlj ‘lililí ‘-íía ^ 
<Üsá Ü ¿i¿ ¿-a p£ í^iT ¿1 ti . ( _ r ié'Úa < _ 5 J1 (_^jUc. lj¿Íi Lf jÁ, í eLuiSll 
Ü CJaCú ■ii¿ ¿ya f¿j ?CijíalLi USli Jlúa Ü ¿l^Lua ¿a ^£j tí^yáa Cijíall 
CjjÍÍ ÍÍC ¿ya .jÚll ¿)lij ‘iií¿ Ciba ¿jüá. (jifrlía ¿Ijij ‘¿jJlíaa UjÍII 

.4-±a»21 Jlij CiLaj ¿iúaóiiá lililí 4ií¿ 


140 



CAPÍTULO 38 


Allah, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijo de Adán! Si amanecieras entre 
dos grandes beneficios (ni ‘matayri), no sabrías cuál de ellos sería 
el más excelente para ti: Tus pecados ocultos a los ojos de la gente 
o los bellos elogios ( thaná'u ) de la gente hacia ti. Si la gente 
conociese lo que Yo sé de ti, no te saludaría ninguna de mis 
criaturas. Purifica tus acciones de la ostentación ( al-riyd ’) y de la 
expectativa de una buena reputación, puesto que tú eres un siervo 
insignificante ( ‘abd dhalít) del Señor Glorioso (rabb jalfl) y se te 
ha ordenado obedecerle. ¡Aprovisiónate! Pues tú eres un viajero 
(musafir) y proveerse es indispensable para todo viajero. ¡Oh hijo 
de Adán! Mis tesoros no se agotarán nunca y Mi mano derecha 
estará extendida con regalos siempre. Por Mi decreto, ( qadr ) lo 
que gastes (en dádivas) Yo te lo volveré a dar (con largueza). Por 
Mi decreto (qadr), lo que retengas (de dar), Yo lo retendré contra 
ti (en Mis dones). ¡Oh hijo de Adán! El miedo a la pobreza es 
desconfianza en Allah, el Altísimo. Debido a la poca certidumbre 
tú eres tacaño con los pobres ( masákm ). ¡Oh hijo de Adán! Quien 
se aflige por su sustento, ha dudado de Mi libro, no ha reconocido 
a Mis profetas y ha rechazado Mi señorío ( rubbübiyatí ). Y a quien 
rechace Mi señorío lo tumbaré dentro del Fuego [del Infierno] 
sobre su rostro. 
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CAPÍTULO 39 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡ Oh hijo de Adán! Haz que tu corazón sea 
coincidente con tu lengua, que tu lengua sea coincidente con tus 
acciones ( ‘amal) y tus acciones, puras, libres (de agradar) a otro 
que a Mí. En verdad, ¡Yo soy celoso y no acepto sino lo sincero! 
El corazón del hipócrita ( munáfiq ) contradice a su lengua, su 
lengua a sus acciones y sus acciones ( ‘amal) son para otro distinto 
de Alláh. ¡Oh hijo de Adán! No pronuncias ninguna palabra, no 
miras con tus ojos, no das ningún paso, sin que contigo haya dos 
ángeles que escriban para ti o en tu contra. ¡ Oh hijos de Adán! No 
os he creado para que reunierais el mundo (sus riquezas) entre 
vosotros. Sino que os he creado para que Me adoréis humilde y 
largamente, Me agradezcáis mucho y Me glorifiquéis en las 
madrugadas y los crepúsculos. Por cierto, vuestro sustento ya está 
repartido. El codicioso ( hiris ) es desposeído. El avaro ( bakhil ) es 
odiado y criticado (madhmüm). El envidioso ( hásid) es 
apesadumbrado ( maghmüm ). Y el crítico (. náqid ) es Viviente, 
Eterno (hayy qayyüm). ¡Oh hijo de Adán! ¡Sírveme! Yo amo a 
quien Me sirve. En verdad, tú eres un siervo ruin ( dhalil ) y débil 
( ‘djiz) y Yo soy un Señor Glorioso y Poderoso (rabb jalíl qawiyy). 
Si tus hermanos percibieran un soplo de tus pecados seguro que 
no se sentarían contigo. Tus pecados aumentan cada día mientras 
tu vida está menguando. No destruyas tu vida en lo vano y el 
descuido. Si quieres acrecentarte sé compañero del generoso 
(i arbáb al-qulüb), guárdate de la gente mundana (abna ’ al-dunya) 
y frecuenta a los pobres ( masakin ). ¡Oh hijo de Adán! A quien se 
le destruye su barco y vuelve sobre una tabla de madera estando 
en medio del mar, no está en un infortunio más grande que el tuyo, 
porque en verdad tus pecados (, dhunüb) son evidentes. ¡Oh hijo de 
Adán! Yo me acerco a ti dándote una buena salud {‘afiyyah) y 
salvándote del escándalo de tus pecados {dhunüb). Pero tú te haces 
odioso a Mí con la desobediencia hacia Mí, con tu apego al 
mundo, destruyendo de ese modo tu Más Allá (, akhirah ). ¡Oh hijo 
de Adán! Si no te reúnes con los prósperos (,muflihin) y los 
virtuosos ( sálihin ), entonces ¿cómo tendrás éxito? ¡Oh Moisés, 
hijo de Tmran! ¡Escucha lo que te diré! Ciertamente, un siervo no 
creerá en Alláh hasta que la gente esté a salvo de su mal. Esto 
significa, a salvo de su injusticia, su engaño, su astucia, su 
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maledicencia, su calumnia, su iniquidad, su envidia, su perjuicio, 
(ya sean) secreta o abiertamente. Y di: ¡oh Moisés!, que los 
injustos no Me recuerden porque Yo no los recuerdo. En verdad, 
Mi mención de ellos es para maldecirlos. “Quien quiera que crea” 
(Corán, 18:29) “y quien quiera que descrea” (Corán, 18:29). 
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t4ái£i lá ^31 jj Ü .4&I jj*J ¿Uáfrj í4Aáx1 ¿ÚlúJj <<ülúal! LjÜlká 
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¿jlá. ljj ÚÍj 1 jjlfe ¿¿1 ¿jfe ¿Üll ¡.¿jjÁlLj já l_o.1 ^*312 ¡jjÁlL\ jlí 

t SlUjll (jh ¿Ijliá . ¿j-Uta, láí ¿Ljll ^cjj jjáj ¿líjil (jl jí.¿ja 
íijáll CiJjí jla .AÍ a Ülj ¿JaLll ^ ¿jáfe jijl Vj t jtúaiilll ¡jk ¿Sjáfrj 
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j j£j lá 1 jiull 3 oúij ¡jk ‘ -buiáll ja £¿í ( _ J lfe llfrj i4aS¿á júíll já 


íÁááliÜL ¿lili ¿¿221 <_j.ll jlí jj ti . jjiL í _ í lfr ¿Ljll ja ¿IjV t¿laa Aaauaa 
¿Lljáj tullí ¿lljlacj t^juaU á lb jíl -j>»'i~~ cülj (¿Ljjj ¿^Jfe jluuj 
( _ r aja U l'¿i¿3 | _ s aáa 1 joaJtíallj jjaAÍall (jalláü jí lll jlí jj l_¡ .s>^VÍ 

tftjui ja ¿ullll jálú .ilfe 4&ti jáT lá 4j| i¿jj2 ! lá £á¿il í jljáfr jj 
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CAPÍTULO 40 


Alláh, el Altísimo, dijo: ¡Oh hijo de Adán! No Me desobedezcas 
y al mismo tiempo no Me pidas indulgencia ( mcighfircih ). ¡ Oh hijo 
de Adán! Suplícame humildemente para adorarme. Si no, Yo 
llenaré tu corazón de pobreza, tu cueipo de fatigas, tu pecho de 
preocupaciones, no responderé tu súplica, haré tu vida en este 
mundo (dunya) dificultosa y tu sustento ( rizq ) escaso. ¡Oh hijo de 
Adán! Yo estoy complacido con tus rezos ( salawát ) diarios, 
entonces tú debes estar contento conmigo porque te sostengo día 
a día. ¡Oh hijo de Adán! ¡Muévete con calma! En verdad, el 
sustento [ya] está repartido. El codicioso es desgraciado, el 
envidioso, reprobado. Los beneficios (de este mundo) no 
perduran. ¡Oh hijo de Adán! Haz sólido tu barco ( sajtnah ), pues, 
el mar (bahr) es profundo. Y aumenta tu provisión porque la 
ascensión es empinada, empinada. ¡Oh Moisés! Ciertamente, el 
siervo ( ‘abd) obra en este mundo {dunya) hasta que es alcanzado 
por la muerte. Entonces se arrepiente de su pasado en cuanto a 
pecados y errores, y pide retornar al mundo {dunya) para realizar 
acciones correctas {‘amalan sálihán). “¡Señor nuestro! ¡Hemos 
visto y oído! ¡Haznos volver para que hagamos obras buenas, en 
verdad estamos convencidos!” [Corán, 32:12 y alusión a 23:99]. 
Por Mi Poderío y Mi Majestad no haré volver a nadie nunca. ¡Oh 
Moisés! A quien Me complazca y Me tema. Yo le concederé el 
Jardín [del Paraíso] {Jannah). ¡Oh Moisés! “Sabed que la vida de 
este mundo es juego, diversión, ornato, rivalidad en jactancia 
(entre ustedes).” [Corán, 57:20]. No hay para el creyente {mu ’min) 
en este mundo sino adoración ( ‘ibádah), preocupación y aflicción. 
Y, en el Más Allá (ákhirah), el Jardín [del Paraíso] (jannah ). ¡Oh 
Moisés! El Día de la Resurrección es un día difícil, intenso 
(shadid). “(Temed por un día en que) no podrá ningún padre hacer 
nada por su hijo, ni un hijo podrá hacer nada por su padre” (Corán, 
31:33). ¿Cuántos pobres dejaron sus monedas en este mundo y 
salieron de este hacia el Más Allá, felices ( masrürán ) y 
agradecidos ( mashkürán )? ¿Cuántos ricos dejaron su riqueza en 
este mundo y salieron de este hacia el Más Allá, pobres (faqTrj , 
solos, sin su riqueza, arrepentidos de sus acciones y de acumular 
bienes para sus herederos (wárith)l Y el Día de la Resurrección 
tendrán el peor castigo ( ‘adháb). Los castigaremos repetidamente 
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por lo que estuvieron adquiriendo. 
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